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Introduction

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar is intended for beginning and intermediate learners of Arabic. You could be studying in a group or by yourself. This guide covers most of what you will need to know about Arabic verbs during your study of modern Arabic, and also provides a useful summary of the main grammar points.

We are assuming a basic knowledge of the Arabic script as it is not possible to teach this skill within the parameters of this guide. However, to help you we have also included transliteration throughout, using a simplified system (see Appendix (i), page 124).

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar also includes a comprehensive Verb Index listing 400 high-frequency Arabic Verbs (including all those in this book). The index will enable you to look up individual verbs in Arabic or English alphabetical order and find out their pronunciation, root letters and type. You will then be able to reference them to the relevant sections in this book.

This is a study aid rather than a course. However, there is progression in the two main parts of the book, or you can simply dip in to brush up on a particular area.

Authors’ Tutorials

This third edition also includes companion audio Authors’ Tutorials. These are friendly talks which will help you to understand the system of Arabic roots, and introduce you to the variations that these can produce.

Access the Authors’ Tutorials in the McGraw-Hill Education Language Lab, available at mhlanguagelab.com and in the app store.

Chapters that include audio Authors’ Tutorials are marked with this symbol: [image: Images]

We hope you find this guide a useful tool in your study of Arabic.

[image: Images]




1 The Arabic root system

The key to understanding how Arabic grammar works is in its system of roots. Once you understand how roots work, you can start to identify which are the root letters of a word and understand the patterns they produce. You will then be able to form the different structures following the patterns and use your knowledge to pronounce words correctly and to guess at the meaning of vocabulary.

We can begin by looking at some English words:

necessary

unnecessary

necessitate

necessarily

necessity

As a speaker of English, you can see that these words are connected in meaning. You see the combination of letters “necess” and you know that this word is connected with the meaning of “needing.” You can recognize the extra letters on the beginning and end of the word as additional to the meaning: un- meaning “not”; the ending -ity showing that the word is a noun; -ly that it is an adverb, etc.

Now look at these Arabic words:

[image: Images]     (kataba) he wrote

[image: Images] (kitaab) book

[image: Images] (maktab) office

[image: Images]  (yaktub) he writes

[image: Images] (kaatib) writer

Can you spot the three Arabic letters that appear in each of the words on the previous page? You should be able to see that these letters appear in all the words:

[image: Images]

(Look at Appendix (i) if you need to remind yourself of the Arabic alphabet.)

Notice that the letters appear in the same order in all of the words: the kaaf comes first, then the taa’, and finally the baa’. These three letters, in this order, are the root.

[image: Images]

Look back at the previous page again and see if you can spot these three root letters in all the words. Notice that sometimes there are other letters as well as the root letters, but the root letters will always appear in the same sequence.

The root sequence we have looked at (kaaf, taa’, baa’) is connected with the meaning of “writing.” Whenever you see a word with this root, it probably has something to do with writing. The root letters mushroom into many different possible words. For example, when the root letters are put into a particular pattern with the letter miim [image: Images] at the front, the meaning becomes “a place of writing,” or “a desk/an office”:

[image: Images] (maktab)

The vast majority of Arabic words contain three root letters, as in the example above. Much of Arabic grammar is concerned with manipulating the three root letters into different patterns. If you look back at the English words on the first page of this chapter, you will see that most of the changes take place at the beginning and the end of the word, leaving the core untouched. Arabic, on the other hand, adds letters, or combinations of letters, between the root letters, as well as on the beginning and end. Look at the word for “book” (kitaab):

[image: Images]

As a symbol to represent the three root letters of any word, Arabic grammar uses the letters [image: Images]. So the word for “office” – [image: Images] (maktab) – is the [image: Images] pattern; i.e., the root letters have ma [image: Images] before them, a sukuun [image: Images] over the first root letter and a fatHa [image: Images] over the second root letter. In the same way, the word [image: Images] (kitaaba) would be the [image: Images] pattern, [image: Images] (kutub) would be the [image: Images] pattern, etc. In the first chapters of the book, we have tried to also use other common words to illustrate the patterns. However, later we have introduced more examples using [image: Images], since this is the convention understood most widely by both native speakers and Arabists.

You will find the root system very helpful once you have understood the concept and been introduced to some of the more common patterns. Native Arabic speakers have an instinctive understanding of how their language works, but as a learner you will need to approach it more methodically. Soon you will begin to see the pattern and the shape of words, and the structure of the language will start to become apparent.

Using a dictionary

It is worth adding a note about how to use an Arabic dictionary. It is possible to put Arabic in strict alphabetical order as we do in English, and this is becoming more common in the age of computerized alphabetization (see page 124 for the order of the Arabic letters). However, the most widely used dictionary for learners (A Dictionary of Modern Written Arabic, Hans Wehr) uses a system based on the root letters of the word. This means all words with the same root letters are grouped together. You will need to try and figure out the root letters of a word before you can look it up in the dictionary. Here is an example, showing the root [image: Images] (katab):

[image: Images]

The Arabic–English verb index on pages 128–143 of this book is arranged in strict alphabetical order. From this you can identify the root letters for a particular verb, enabling you to look it up in Wehr’s dictionary, and other similarly arranged references.


[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.






Part One:
Arabic Verbs




2 Regular verbs: The basic tenses

Arabic is relatively straightforward when it comes to tenses. Some languages have many tenses and are very specific about the time of an action and whether or not the action has been completed. Arabic grammar is vague about time and there are only two basic tenses:

• The past (or perfect) [image: Images]

• The present (or imperfect) [image: Images]

The Past

In a simple regular verb, the basic past tense will look like this:

[image: Images] (kataba): (he) wrote

[image: Images] (shariba): (he) drank

[image: Images] (Hamala): (he) carried

The three root letters are all followed by a vowel. In most cases this is all fatHas (kataba/Hamala), but sometimes the second vowel is a KaSra (shariba). (In rare cases, the second vowel is a Damma (u), but you can ignore these verbs since you are not likely to see or use them.)

If we take off the final vowel, this [image: Images] (“he”/“it”) part of the verb (third person masculine singular) becomes the base, or stem of the past tense. Different endings can be added to this past stem depending on who is carrying out the action (the subject of the verb). So, [image: Images] (kataba) is “he wrote” and [image: Images] (katab) is the past stem. If we add the ending [image: Images] (tu) to the stem, it becomes [image: Images] (katabtu) – “I wrote”; if we add [image: Images] (naa), it becomes [image: Images] (katabnaa) – “we wrote,” etc. Here is a table showing all the endings for the past tense:

[image: Images]

Note that you will not meet or need the feminine plurals as often as the masculine plurals. This is because you only use the feminine plural if all the people in a group are female. If the group is mixed male and female, the masculine is used. Therefore, this form is the most important to learn and become familiar with in the first place. There are also different endings for two people (the dual). To make it easier to absorb the basics first, an explanation of the dual and its associated verb endings has been separated. Refer to Chapters 17 and 28 for an explanation of the dual if you need it.

You do not have to use the personal pronouns (he, she, etc.) before the verb as you do in English. If you see an Arabic sentence like this:

[image: Images] (She) wrote a letter to her mother.

you can tell it is “she” because of the ending of the verb (katabat). The sentence could be more specific and say exactly who wrote the letter (the subject of the verb). Then you would see:

[image: Images] Fatma wrote a letter to her mother.

Notice that in written Arabic the subject (Fatma) usually comes after the verb (wrote). More explanation of word order can be found in Chapter 11.

The Present

The present is used for an action (or state) which is still going on (unfinished). Whereas the past is formed by adding endings to a stem, the present adds letters on the beginning and end of a different present stem to show the subject of the verb. Look first at the present verb below. These letters on the beginning and end are underlined in the third column. Can you identify the stem that appears throughout?

singular

[image: Images]

plural

[image: Images]

If you look at the table, you can see that the present stem — which appears in all the examples — is [image: Images] (ktub): the three root letters k/t/b, with no vowel after the first letter and a Damma [image: Images] after the second.

The different letters added on the beginning and end (prefixes and suffixes) are arranged around this present stem to show the subject of the verb. For example:

[image: Images]

We can apply the same principle to another verb:

[image: Images]

The present is used for both continuous and habitual actions or states, where in English we might use a different tense:

[image: Images]

The children play football on Friday(s).

[image: Images]

Your friend is sitting in my chair!

As with the past, the vowel on the second root letter varies in the present. If the middle vowel on the past is a kasra, then it usually changes to a fatHa in the present:

shariba [image: Images] (he drank)

yashrab [image: Images] (he drinks)

However, the majority of verbs have fatHa as the middle vowel of the past and, for these verbs, there is no rule to follow in the present. If you need to know the vowel, you can look in a dictionary where you will find the middle vowel written after the entry:

[image: Images]

Remember that in most cases the middle vowel will not affect the meaning of the text or your understanding of it. Most Arabic is written without vowels and you will probably learn the more common middle vowels over time. Don’t worry too much about this aspect. Native speakers will usually understand you as long as the root letters and the patterns are correct.

The Future

If you want to talk about the future in Arabic, you also use the present tense. Often the word [image: Images] (sawfa) or the prefix [image: Images] (sa) are added to the front of the verb to indicate the future.

[image: Images]

We are going to the Egyptian museum tomorrow.

[image: Images]

The farmer will plant potatoes in the Fall.


Summary of basic tenses

• There are only two basic tenses in Arabic:

the past

the present

• The past stem is formed from the three root letters with a fatHa after the first root and a fatHa (or sometimes a kasra) after the second root letter (katab/sharib). Endings are added to the stem to show the subject of the verb.

• The present stem is formed from the three root letters with a vowel after the second (ktub/shrab/jlis). Prefixes, and sometimes also endings, are added to the stem to show the subject of the verb.

• The future may be made by adding [image: Images] (sawfa) or [image: Images] (sa) to the present.




[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.






3 Irregular verbs: introduction

Irregular verbs can be defined as verbs that act differently from the basic patterns in all or some cases. Arabic has many irregular verbs (although some are more irregular than others!) These fall into three categories and include some of the most common verbs:

• Verbs with waaw [image: Images] or yaa’ [image: Images] as one of the root letters

• Verbs with hamza [image: Images] as one of the root letters

• Doubled verbs, where the second and third letters of the root are the same

The first category is the most common, and verbs in this category also display the most irregularities.

To help you remember the irregular verbs, we have chosen common verbs in each category to illustrate the patterns in which they appear. The verbs you see in the tables and examples in the following chapters are those you will probably encounter on a regular basis and will need to communicate in Arabic. By studying the way they work and meeting them frequently in spoken and written Arabic, these verbs should help to establish the irregular patterns in your mind.

The irregular verbs are covered first in the basic tenses (see Chapter 2 for a review of these tenses). Later chapters cover the various forms and variations. If you need to access this information immediately, go straight to the relevant chapter which will show you how each type of irregular verb behaves in these circumstances. If you want a general overview, work your way more systematically through the chapters in the order they are presented.


[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.






4 Irregular verbs: Verbs with waaw or yaa’ as a root letter

Waaw [image: Images] and yaa’ [image: Images] are often called weak letters, and the verbs they contain called weak verbs. These letters do not have a strong sound, unlike letters such as baa’ [image: Images] or kaaf [image: Images], and often drop out of words or become vowel sounds when put into the various patterns.

Weak verbs are the largest category of irregular verbs. They can be subdivided into three types depending on which of the root letters is affected:

• Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)

• Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)

• Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs)

Waaw or yaa’ as first root letter

This is one of the simplest irregular patterns.

• Verbs with yaa’ as the first root letter are rare and almost completely regular.

• Verbs with waaw as the first root letter are regular in the past (perfect) tense:

[image: Images]

We found a bug (flaw) in the program.

[image: Images]

The government promised a reduction in taxes after the elections.

[image: Images]

They arrived in Chicago by airplane.

In the present, the first root letter almost always drops out completely:

[image: Images] (yaSil) he arrives (from the root [image: Images])

[image: Images] (yajiduuna) they find (from the root [image: Images])

[image: Images] she puts (from the root [image: Images])

Compare this to the regular form of the present [image: Images] (yaktub). In the assimilated verb, the first root letter has disappeared altogether from the stem, leaving just the second and third root letters [image: Images].

The table below shows more fully the present tense for the verb [image: Images] (to arrive):

singular

[image: Images]

plural

[image: Images]

Waaw or yaa’ as second root letter

This group of verbs contains some of the most commonly used verbs in the Arabic language. They are called hollow verbs because the second (middle) root letter is often replaced by a long or short vowel.

Hollow verbs in the past

In the past tense, all hollow verbs have a long aa sound [image: Images] instead of the middle root letter for [image: Images] (he/it), [image: Images] (she/it) and [image: Images] (they):

[image: Images] (kaana : “he/it was”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (zaarat : “she visited”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (baa´uu : “they sold”) from the root:[image: Images]

     [image: Images] (Taara: “he/it flew”) from the root: [image: Images]

The other parts of the verb have a short vowel instead of the middle root letter (see separate chapter for dual verbs). This is usually a Damma if the middle root letter is a waaw, and a kasra if it is a yaa’:

[image: Images] (kuntu: “I was”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (zurnaa: “we visited”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (bi´tum : “you [pl.] sold”) from the root:[image: Images]

[image: Images] (Tirti: “you [fem.] flew”) from the root: [image: Images]

[image: Images]

He was ill.

[image: Images]

The airplane flew over the mountains.

[image: Images]

Have you sold your house in New York?

[image: Images]

We visited the museum yesterday.

This table summarizes the past tense for hollow verbs:

[image: Images]

There are a few hollow verbs that behave in the past like verbs with yaa’ as the middle root letter, but which actually have waaw in the middle. One of the most common verbs of this type is “to sleep,” from the root letters [image: Images]:

[image: Images]

She slept in her mother’s bed.

[image: Images]

I slept until morning.

From the table on page 23, you might have noticed that there is a short vowel in the middle of hollow verbs when there is a sukuun [image: Images] over the third root letter. This is a general rule for hollow verbs and is worth remembering as it works for all types, tenses, and forms of hollow verbs:


• Sukuun over third root letter of regular verb = short vowel in the middle of irregular hollow verb

• Vowel over third root letter of regular verb = long vowel in the middle of irregular hollow verb



Hollow verbs in the present

In the present tense, hollow verbs also follow the rules highlighted above. Since the present tense usually has a vowel after the third root letter (even if this is not always pronounced), this means that hollow verbs in this tense are characterized mainly by a long vowel in the middle. The difference is that, whereas in the past the long vowel in the middle is always a long aa (kaana), in the present it is a long ii if the second root letter is a yaa’ and usually a long uu if the second root letter is a waaw:

[image: Images] (yazuur[u]: “he visits”) from the root [image: Images]

[image: Images] (yabii´uuna: “they sell”) from the root [image: Images]

Verbs like [image: Images] (see above) are the exception since they have a long aa in the middle of the present:

[image: Images] (yanaam[u]) he sleeps

[image: Images] (yanaamuuna) they sleep

Here is a complete table and some examples showing the three different types of hollow verb in the present. Pay the most attention to learning the first two types. The third type has been included mainly for recognition. Notice that only the less common feminine plurals have a sukuun over the third root letter and a short vowel in the middle. As in the past, this vowel depends on the middle root letter.

[image: Images]

[image: Images]

Our major client visits our office every month.

[image: Images]

We sell the crop to wholesalers.

[image: Images]

I go to sleep every day at twelve o’clock.

Waaw or yaa’ as third root letter

This group of verbs is sometimes called defective verbs. There are three main types:

• Verbs with waaw as the last root letter.

• Verbs with yaa’ as the last root letter and fatHa as the middle vowel in the past

• Verbs with yaa’ as the last root letter and kasra as the middle vowel in the past

In the past tense, the first two types are reasonably regular. Only the parts of the verb for [image: Images] (he/it), [image: Images] (she/it) and [image: Images] (they) are irregular:

From the root [image: Images]:

[image: Images] (shakaa: “he complained”)

[image: Images] (shakat: “she complained”)

[image: Images] (shakaw: “they complained”)

From the root [image: Images]:

[image: Images] (mashaa: “he walked”)

[image: Images] (mashat: “she walked”)

[image: Images] (mashaw: “they walked”)

All of the irregular parts of these two types are pronounced the same. The only difference is the spelling of [image: Images] (shakaa) with a final ’alif, and [image: Images] (mashaa) with a final yaa’ (without the dots). (Look at Appendix (i) if you want to know more details about this final yaa’ which is pronounced aa and known as ’alif maqsuura.) The differences between these two types of verbs are more apparent in the regular parts of the past:

[image: Images] (shakawtu : “I complained”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (mashaynaa : “we walked”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (ramayta : “you threw”) from the root:[image: Images]

[image: Images] (rajawtum: “you [pl.] requested/hoped”) from the root: [image: Images]

Most defective verbs follow one of the two patterns above. However, there are some verbs with yaa’ as the last root letter and kasra as the middle vowel that follow a different pattern. Two common examples are the verbs [image: Images] (nasiya – to forget) and [image: Images] (laqiya – to meet). These verbs have a long ii in many parts of the past tense, e.g. [image: Images] (nasiitu) – “I forgot.”

The following table summarizes the past tense for all three main types of defective verbs:

[image: Images]

[image: Images]

Here are the three types of defective verbs in the present tense:

[image: Images]

Notice that defective verbs in the present tense can usually be spotted because they have a long vowel instead of the third root letter. In type 1 this is a long uu (yashkuu); in type 2 a long ii (yamshii) and in type 3 a long aa (yansaa) — but note this is written with ’alif maqsura, see Appendix (i). Some of the changes that happen are not very logical and can be difficult to remember. Concentrate on the most common parts first. Leave the other parts (e.g., feminine plural) until you feel confident with the basic patterns.


Summary of weak verbs

• Weak verbs are those which have waaw [image: Images] or yaa’ [image: Images] as one of the root letters.

• There are three types of weak verb:

Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs)

Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs)

Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs)

• Assimilated verbs are mainly regular except the first root letter almost always drops out in the present tense.

• Hollow verbs have a vowel in the middle instead of the second root letter. This is a short vowel if the third root letter has a sukuun [image: Images] over it, and a long vowel if it does not.

• Defective verbs are characterized by a long vowel (aa/uu/ii) or a diphthong (ay/aw) instead of the third root letter, but do not always behave predictably. Each pattern should be learned individually.




[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.






5 Irregular verbs: Doubled verbs

Doubled verbs are those where the third root letter is the same as the second root letter. They are one of the simplest forms of irregular verbs to master. The general rule is similar to the rule for hollow verbs and is dependent on the vowel over the third root letter:


• Sukuun over third root letter of regular verb = second and third root letters written separately in doubled verb

• Vowel over third root letter of regular verb = second and third root letters written together in doubled verb



For example, the past tense pattern [image: Images] (katabuu – they wrote) has the vowel Damma [image: Images] over the third root letter. So, in a doubled verb, the second and third root letters would be written together with a shadda [image: Images] in this pattern:

[image: Images] (shakkuu : “they doubted”) from the root: [image: Images]

[image: Images] (raddat : “she replied”) from the root: [image: Images]

However, the past tense pattern [image: Images] (katabnaa – “we wrote”) has a sukuun [image: Images] over the third root letter. So in a doubled verb, the second and third root letters would be written separately in this pattern:

[image: Images] (shakaknaa : “we doubted”)

[image: Images] (radadtu : “I replied”)

The same rules apply to the present tense (look back at Chapter 2 if you need to remind yourself of the patterns for regular verbs).

As most parts of the present tense have a vowel after the third root letter, this means that you will see the root letters in a doubled verb written together in most cases. In addition, the middle vowel of the present tense (mostly Damma in doubled verbs) shifts back over the first root letter:

[image: Images]

I’d like to thank you for your last letter.

[image: Images]

I will send you the information you requested immediately.

Here is a table summarizing the past and present patterns for doubled verbs. A good exercise is to cover the column showing the doubled verb and see if you can predict the pattern according to the rules on page 30.

[image: Images]

A final cautionary note about doubled verbs: many spoken dialects treat these verbs in the past like verbs with yaa’ as the final root letter (see Defective verbs, Chapter 4). This means that many native speakers would say [image: Images] (radaynaa) for “we replied” rather than the grammatically correct [image: Images] (radadnaa). In fact, this is also a common written error among native speakers. This can be confusing to a learner and is worth a special mention.


Summary of doubled verbs

• Doubled verbs have the same second and third root letter.

• There are simple rules governing the way these verbs behave: the doubled root letters are written separately if the third root letter has a sukuun [image: Images] over it, and written together if it does not.




[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.






6 Irregular verbs: Verbs with hamza

The hamza can be an enigmatic letter. The nearest analogy in English is the apostrophe. In both cases there is uncertainty as to when and how to use it, even among native speakers. The apostrophe causes more errors in English than virtually anything else and the hamza probably has this dubious distinction in Arabic. Whereas in English we ask ourselves: “Should the apostrophe come before the s or after the s?,” in Arabic the question becomes: “Which letter should carry the hamza?” When you review this chapter, it is always worth reminding yourself that you are not alone in finding the hamza sometimes elusive. Read the general guidelines but be prepared to refer to the tables regularly.

The hamza itself is considered a consonant, not a vowel, pronounced as a short glottal stop — see Appendix (i) for more detail on pronunciation. Many verbs have hamza as one of the root letters. It can be any of the three root letters and is found in some common verbs.

Like the apostrophe, the rules (such as they exist) for hamza are more concerned with where to place it than how to pronounce it. Verbs with hamza as one of the root letters are mainly regular. The changes that occur are in the letter that carries the hamza.

There are some guidelines for writing hamza. The simplest way to predict how a particular pattern will be written is to look at the pattern for regular verbs (see Chapter 2), and then apply the general rules on the following page. Remember that there are exceptions and alternatives. For individual verbs, check the tables in this chapter and in the relevant chapters for derived forms or other patterns.


General rules for verbs with hamza as one of the root letters

• If the hamza is at the beginning of the verb, it is written on an ’alif: [image: Images] (he took)/[image: Images] (they ate)

• If a pattern means you would need to write two ’alifs, then these are combined as one with a madda sign over it [image: Images], pronounced as a long aa: [image: Images]– ’aakhudh (I take), instead of [image: Images]

• Otherwise, the letter carrying the hamza tends to relate to the vowel before the hamza:

– Damma before hamza = hamza written on waaw [image: Images]

– Kasra before hamza = hamza written on yaa’ without dots [image: Images]

– FatHa before hamza = hamza written on ’alif [image: Images]

• If the hamza has no vowel before it (i.e., the letter before has a sukuun over it), then the rules above default to the vowel over the hamza itself: [image: Images] (he asks)



Examples:

[image: Images]

We read an Arabic play in class.

[image: Images]

I asked the teacher a question about the author.

[image: Images]

He said that the author wrote the play in the seventies...

[image: Images]

...because he was fed up with his work in the bank.

Don’t worry if these rules seem complicated. In the basic tenses there are very few other irregularities, and the majority of patterns are written with the hamza on an ’alif. If you refer to the tables on page 35, you will start to get a feel for how to write these verbs. Look at the general rules on page 34 in conjunction with the later chapters if you need to find out how the verbs with hamza behave in the derived forms or other patterns.

Past tense

[image: Images]

Present tense

[image: Images]

Remember that in the present tense the middle vowel will vary, as it does with regular verbs (see page 17). In the case of verbs with hamza as the second or third root letter, this could affect the spelling, although a middle fatHa with the hamza carried by an ’alif [image: Images] is by far the most common.


Summary of verbs with hamza

• Irregularities in these verbs are mainly concerned with the spelling (which letter carries the hamza).

• There are some general rules which help to determine how the hamza should be written.

• There are also exceptions and alternatives which need to be individually absorbed over time.




[image: Images]
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7 Derived forms of verbs: Introduction

While Arabic is not rich in tenses, it makes up for this with its system of verb patterns, or forms. All the verbs covered in Chapters 1 to 6 have been the basic, or root, form of the verb. The Arabic language plays with this root to add subtle variations to the meaning.

If you look at these groups of words in English, you can see they have different but connected meanings:

liquidate

liquefy

liquidize

validate

value

revalue

By adding different endings and prefixes, the meaning is slightly changed. For example, as a native speaker you recognize that the prefix “re-” means “to do something again.”

Arabic takes this principle much further with many different patterns that add meaning to the original root form. These derived forms are the major way in which Arabic achieves its richness of vocabulary. Look at the following examples, all derived from the same root

[image: Images] (qataluu) they killed

[image: Images] (qattaluu) they massacred (“killed intensely”)

[image: Images] (qaataluu) they battled (“tried to kill”)

[image: Images] (taqaataluu) they fought each other

All these are different forms of the same root [image: Images] (q/t/l). The verb ending associated with “they” in the past (uu) stays the same, but different letters have been added between and before the root to add to the original meaning.

There are eight significant derived forms. Some others exist, but are only seen in poetry or archaic texts. Western scholars of Arabic refer to the forms by Latin numbers: form II (“form two”), form III, form IV, etc. However, native speakers will not be familiar with this. They will know them by the present tense of the pattern, using the root [image: Images] — see Chapter 1 for more about this. For example, the verb [image: Images] (they battled), shown in the examples earlier, would be referred to as form III by Arabists, but as the pattern [image: Images] by native speakers and Arab grammarians. In the following chapters, we will refer to the forms by their numbers, with the [image: Images] pattern in brackets.

Most of the forms are connected with certain meanings — such as trying to do something, doing something together, etc. — although sometimes these meanings have strayed over time or have been adopted for a new concept. All the derived forms do not exist for all roots, but most roots have at least one or two forms in general circulation. You will need to look in a dictionary under the root to know exactly which forms exist. In addition, Arabic speakers will sometimes make up new verbs from existing roots, either as a joke or in an effort to be creative or poetic.

Although the derived forms can at first seem complicated, they are in fact a useful aid for the learner. If you recognize a derived pattern and know another word with the same root, you can often take a good guess at the meaning even if you have never seen that particular word before. The next three chapters will show you the derived patterns and meanings connected with them, as well as any differences in how the irregular verbs behave in these forms.


[image: Images]
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8 Derived forms II–IV

The first of the three main groups of derived forms is made up of forms II [image: Images], III [image: Images], and IV [image: Images].

Characteristics

Past tense

•  Form II is made by doubling the second root letter of the basic verb:

[image: Images] (basic verb fa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form II verla fa[image: Images]ala)

•  Form III is made by adding a long aa [image: Images] after the second root letter:

[image: Images] (basic verb fa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form III verla fa[image: Images]ala)

•  Form IV is formed by adding an ’alif before the first root letter and a sukuun [image: Images] over it:

[image: Images] (basic verb fa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form IV verla ’fa[image: Images]ala)

Present tense

In the present tense, these three forms have a Damma [image: Images] as the first vowel and a kasra [image: Images] as the last. Forms II and III have a fatHa [image: Images] over the first root letter. Form IV has a sukuun over the first root letter, as in the past tense:

Form II: [image: Images] (yufa[image: Images]il)

Form III: [image: Images] (yufaa[image: Images]il)

Form IV: [image: Images] (yuf[image: Images]il)

It is worth noting that forms II, III and IV are the only verb forms that have a Damma as the opening vowel.

Common meaning patterns

1. Forms II and IV can have the meaning of carrying out an action to someone/something else (making a verb transitive or causative):

[image: Images] (basic verb yadrus – to study) [image: Images]
[image: Images] (form II verb yudarris – to teach)

[image: Images] (basic verb yaskhun – to become hot) [image: Images]
[image: Images] (form II verb yusakhkhin – to heat [“to make something hot”])

[image: Images] (basic verb yakhruj – to go out) [image: Images]
[image: Images] (form IV verb yukhrij – to remove/eject [“to make something out”])

Sometimes a root can be put into forms II and IV with the same, or almost the same, meaning. Watch for the subtle differences, e.g.:

[image: Images] (basic verb ya[image: Images]lam – to know)[image: Images]
[image: Images] (from II verb yu[image: Images]allim – to instruct), and …
[image: Images](form IV verb yu[image: Images]lim – to inform)

2. Form II can also give a verb the meaning of doing something intensively and/or repeatedly:

[image: Images] (basic verb yaqtul – to kill)[image: Images]
[image: Images] (form II verb yuquttil – to massacre)

[image: Images] (basic verb yaksar – to break)[image: Images]
[image: Images] (form II verb yukassir – to smash up)

3. Form III often carries the meaning of “doing something with someone else”:

[image: Images] (basic verb yajlis – to sit) [image: Images]
[image: Images] (form III verb yujaalis – to sit with [someone])

[image: Images] (basic verb ya[image: Images]mal – to do) [image: Images]
[image: Images] (form III verb yu[image: Images]aamil – to treat/deal with [someone])

4. Form III can also carry the meaning of “trying to do something”:

[image: Images] (basic verb yaqtul – to kill)[image: Images]
[image: Images] (form II verb yuqaatil – to battle [“to try to kill”])

[image: Images] (basic verb yasbiq – to come before/precede)[image: Images]
[image: Images] (form III verb yusaabiq – to race [“to try to come before”])

The verb “to try” is itself a form III verb:

[image: Images] (yuHaawil)

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb forms, followed by some example sentences:

Past

[image: images]

Present

[image: images]

[image: images]

Fishing [lit: hunting fish] teaches patience.

[image: images]

We will try to go to the river today.

[image: images]

The hot [lit: strong] sun has warmed the water.

[image: images]

The workers have removed the garbage.

[image: images]

We downloaded the file from the Internet yesterday.

Irregular verbs in forms II–IV

Verbs that are irregular in the basic form often also show irregularities in the derived forms. You should still try to apply the same basic rules for the different types of irregular verb: weak verbs, doubled verbs, and verbs with hamza as a root letter (see Chapters 4–6). Note that, in general, if a form requires doubling a root letter or separating root letters with a long vowel, then a basic verb with a doubled or weak root letter (waaw or yaa’) will often behave perfectly regularly when put into these patterns. Here are some notes about how irregular verbs behave in forms II–IV, followed by a summary table:

Doubled verbs:

•  Doubled verbs behave as regular verbs in form II. (Doubling the middle root letter means that the second and third root letters of a doubled verb are always written separately.)

•  Doubled verbs in forms III and IV follow the same rules as for the basic doubled verb (see page 30). Form IV doubled verbs are much more common than form III.

Verbs with hamza as a root letter:

•  Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules about spelling on page 30. Note in particular the rule about writing two hamzas carried by ’alif together as a madda [image: Images]. This rule means the past tense of forms III and IV starts with this combination when hamza is the first root letter (see table).

•  When hamza is the middle (second) root letter, you may see it by itself on the line in form III because it follows a long vowel (see page 34).

Weak verbs:

•  Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated and hollow verbs) behave as regular verbs in forms II and III.

•  Assimilated verbs in form IV have a long uu vowel at the beginning of the present tense (see table).

•  Hollow verbs in form IV behave as they do in the basic pattern. They have a short vowel in the middle if the third root letter has a sukuun over it, but this is the short vowel connected to the derived pattern and not to the original root. For example, “I wanted” = [image: Images] (’aradtu). The short vowel is a fatHa because the form IV past pattern is [image: Images] (’afala).

•  Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly in all forms. Forms II, III and IV defective verbs all have the same endings as the [image: Images] basic group of verbs (see pages 27–28).

[image: images]


Summary of forms II–IV

•  Form II verbs are characterized by the doubling of the second root letter [image: Images]

•  Form III verbs are characterized by the long aa vowel after the first root letter [image: Images].

•  Form IV verbs are characterized by the sukuun over the first root letter [image: Images].

•  Forms II–IV are the only Arabic verbs to have a Damma as the first vowel in the present tense (yudarris, nuHaawil, etc.)

•  Forms II and IV are most often used with a transitive or causative meaning (doing something to something/someone else). Form III is most often used for mutual actions (doing something with someone else). However, there are also many other possible meaning patterns.

•  Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in the derived forms (see table on page 41).
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9 Derived forms V–VI

The second of the groups of derived forms is made up of forms V [image: Images] and VI [image: Images].

Characteristics

Past tense

•  Form V is made by adding [image: Images] (ta) on the front of the form II pattern:

[image: Images] (form II fa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form V verb tafa[image: Images]ala)

•  Form VI is made by adding [image: Images] (ta) on the front of the form III pattern:

[image: Images] (form III faa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form VI verb tafaa[image: Images]ala)

Present tense

In the present tense, these two forms are vowelized throughout with fatHa [image: Images]:

Form V: [image: Images]
Form VI: [image: Images]

Common meaning patterns

1. Form V can be connected to form II in meaning as well as structure. Form V is often the reflexive of form II. In other words, it has the meaning of performing an action on yourself:

[image: Images] (form II verb yudhakkir – to remind) [image: Images]
[image: Images] (form V verb yatadhakkar – to remember [“remind yourself”])

Notice that this can mean some form V verbs are very close in meaning to the original basic root verb and can even sometimes be alternatives with almost the same meaning:

[image: Images] (basic verb ya[image: Images]lam – to know)[image: Images]
[image: Images] (form II verb yu[image: Images]allim – to instruct)[image: Images]
[image: Images] (form v verb yata[image: Images]allam – to learn)

2. As form V is often the reflexive of form II, so form VI is sometimes the reflexive of form III, producing the meaning of doing something together or as a group:

[image: Images] (form III verb ya[image: Images]aawan – to help)[image: Images]
[image: Images] (form IV verb yata[image: Images]aawan – to cooperate [“to help each other”])
[image: Images] (form III verb yuHaadith – to talk to someone)[image: Images]
[image: Images] (form VI verb yataHaadath – to converse/talk together

3. Some form VI verbs are connected with a state, where in English we might use an adjective (“to be lazy,” “to be annoyed,” etc.). You should also be aware that there are also many form V and VI verbs that have no particular logic (or the logic is lost in the history of the language):

[image: Images] – to be lazy
[image: Images] – to be annoyed

[image: Images] – to stop
[image: Images] – to behave

Here is a table showing the past and present tenses of forms V and VI, followed by some example sentences:

Past

[image: images]

Present

[image: images]

[image: Images]

I don’t remember your name.

[image: Images]

I was lazy in the morning, and so I missed the train.

[image: Images]

Some people behave in a strange manner.

[image: Images]

The coast was polluted after the ship’s accident.

[image: Images]

Does the smoke bother you?

Irregular verbs in forms V and VI

Because of the close link between forms V–VI and II–III, you will find that many of the same rules apply to the irregular verbs in both cases.

Doubled verbs:

•  Doubled verbs behave as regular verbs in form V (as for form II, doubling the middle root letter means that the second and third root letters of a doubled verb are always written separately.)

•  Doubled verbs in form VI will follow the same rules as for the basic doubled verb (see page 30) but are rare and not worth too much attention.

Verbs with hamza as a root letter:

•  Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules about spelling on page 34. Because past and present verbs in forms V and VI are nearly always vowelized with fatHas [image: Images], you will usually see the hamza written on an ’alif [image: Images].

•  When hamza is the middle (second) root letter, it can be written by itself on the line in form VI (as in form III) because it follows a long vowel (see page 30).

Weak verbs:

•  Verbs with waaw or yaa’ as the first or second root letter (assimilated and hollow verbs) behave as regular verbs in forms V and VI, as they do in forms II and III.

•  Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly in both forms. Defective verbs in forms V and VI are characterized by an ’alif maqsuura at the end of both the past and present tenses — aa vowel written on a yaa’ without dots, see Appendix (i). This is the same ending as the [image: Images] basic group of verbs in the past tense, but like the [image: Images] group in the present tense (see pages 27–28).

[image: images]


Summary of forms V–VI

•  Form V and VI verbs are characterized by the [image: Images] (ta) in front of the root letters.

•  Like form II, form V verbs also double the middle root letter [image: Images].

•  Like form III, form VI verbs also add a long aa after the first root letter [image: Images].

•  Form V and VI verbs are vowelized throughout with fatHa [image: Images] in the past and present tenses.

•  Forms V and VI can be the reflexive of forms II and III. Form VI often carries the meaning of “doing something together in a group.”

•  Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in these derived forms (see table page 52).
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10 Derived forms VII–X

The third group of derived forms is made of up forms VII [image: Images] [image: Images], VIII [image: Images], and X [image: Images]. Form IX (characterized by doubling the final root letter) has virtually died out in modern Arabic. The only context in which you might see it is connected with changing color, e.g.: [image: Images] – “turn red” or “blush,” etc.

Characteristics

Past tense

•  Form VII is made by adding in [image: Images] in front of the root letters:

[image: Images] (basic verb fa[image: Images]ala)[image: Images][image: Images] (form VII verb infa[image: Images]ala)

•  Form VIII is made by adding i [image: Images] in front of the first root letter and taa’ [image: Images] after it:

[image: Images] (basic verb fa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form VII verb ifta[image: Images]ala)

•  Form X is formed by adding an ista [image: Images] in front of the root letters and putting a sukuun over the first root letter:

[image: Images] (basic verb fa[image: Images]ala) [image: Images] [image: Images] (form VII verb ifta[image: Images]ala)

Present tense

In the present tense, these three forms keep the same basic features of the past tense but are vowelized differently. They all have a fatHa [image: Images] as the first two vowels and a kasra [image: Images] as the third:

Form VII: [image: Images] (yanfa[image: Images]il)

Form III: [image: Images] (yafta[image: Images]il)

Form X: [image: Images] (yastaf[image: Images]il)

Other characteristics

•  The kasra (i) that begins the past tense of all these three forms will disappear (elide) if the word before ends with a vowel. This is because the kasra is carried by hamzat al waSl – see Appendix (i).

[image: Images] (inqalaba markabuhu) – His boat turned over.

but

[image: Images] (thumma nqalaba markabuhu) – Then his boat turned over.

•  Form VII is almost never formed with verbs whose first root letter is hamza [image: Images], waaw [image: Images], yaa’ [image: Images], nuun [image: Images], lam [image: Images], or ra’ [image: Images]. The combination of sounds would be unnatural in Arabic.

•  The first root letter can affect the beginning of Form VIII verbs. These can seem complicated but follow these general rules:

– When the first root letter is taa’ [image: Images], waaw [image: Images] or hamza [image: Images], this is replaced by a doubling of the taa’ at the beginning of the pattern:

[image: Images] (ittakhadha/yattakhidh: “to adopt”) – from the root: [image: Images]
[image: Images] (ittafaqa/yattafiq: “to agree”) – from the root: [image: Images]

– When the first root letter is daal [image: Images], dhaal [image: Images] or zaay [image: Images], the taa’ at the beginning of form VIII is replaced by a daal. In the case of daal and dhaal, this is then usually combined with the first root letter to produce a double daal:

[image: Images] (izdaHama/yazdaHim: “to crowd”) – from the root: [image: Images]
[image: Images] (iddakhkhara/yaddakhkhir: “to save/store”) – from: [image: Images]

– When the first root letter is Taa’ [image: Images], Zaa’ [image: Images], Saad [image: Images] or Daad [image: Images], the taa’ at the beginning of form VIII is replaced by a Taa’. In the case of Taa’ and Zaa’, this is then usually combined with the first root letter to produce a double Taa’:

[image: Images] (iDTaraba/yaDTarib: “to be disturbed”) – from: [image: Images]
[image: Images] (iTTala[image: Images]a/yaTTali[image: Images]: “to be informed about”) – from: [image: Images]

Common meaning patterns

1. Form VII is relatively uncommon and usually has a passive meaning:

[image: Images] (basic verb yaqlib – to overturn/turn [something] over)[image: Images]
[image: Images] (form VII verb yanqalin – to be overturned)

[image: Images] (basic verb yaksar – to break)[image: Images]
[image: Images] (form VII verb yankasir – to be broken)

2. Form VIII is a common form and is usually intransitive, but there is no consistent meaning pattern connected with it. These verbs are often close to the basic root meaning:

[image: Images] (basic verb yajma[image: Images] – to gather/put together)[image: Images]
[image: Images] (form VIII verb yajtami[image: Images] – to assemble/meet together)

[image: Images] (basic verb yaqrub – to be near)[image: Images]
[image: Images] (form VIII verb yaqtarib – to approach/advance)

[image: Images] (basic verb yanshur – to publish/diffuse)[image: Images]
[image: Images] (form VIII verb yantashir – to become widespread)

3. Form X often has the meaning of asking for something:

[image: Images] (basic verb ya’dhan – to permit)[image: Images]
[image: Images] (form X verb yasta’dhin – to ask for permission)

[image: Images] (basic verb ya[image: Images]lam – to know)[image: Images]
[image: Images] (form X verb yasta[image: Images]lim – to inquire [“ask for knowledge”])

4. Form X can also mean to “consider or find something …”:

[image: Images] (basic verb yaHsun – to be beautiful)[image: Images]
[image: Images] (form X verb yastaHsin – to admire [“consider beatiful”])

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb forms, followed by some example sentences:

Past

[image: images]

Present

[image: images]

[image: images]

The ship capsized in the storm.

[image: images]

We felt the heat when we approached the oven.

[image: images]

The tourist asks the guide about the location of the pyramids.

[image: images]

The pizza was divided into four pieces.

[image: images]

The surgeon removed the bullet from my shoulder.

Irregular verbs in forms VII–X

Here are some notes about how irregular verbs behave in forms VII–X, followed by a summary table:

Doubled verbs:

•  Doubled verbs in forms VII, VIII, and X follow the same rules as for the basic doubled verb (see page 30).

Verbs with hamza as a root letter:

•  Verbs with hamza are not common in forms VII–X. When they do occur, they behave roughly as regular verbs, but see rules about spelling on page 34. Note in particular that form VIII verbs with hamza as the first letter behave like assimilated verbs (see table).

Weak verbs:

•  Assimilated verbs are virtually nonexistent in form VII and regular in form X. In form VIII, the first letter drops out and is replaced by a doubling of the taa’.

•  Hollow verbs in forms VII–X behave similarly to basic hollow verbs. They have a long vowel at the end if there is no sukuun over the third root letter. Notice that this long vowel is usually an aa sound [image: Images]. Only in the present tense of form X is it an ii sound [image: Images]. If the third root letter has a sukuun over it, the long vowel will become short. For example, “he resigned” = [image: Images], but “I resigned” = [image: Images] (istaqaltu).

•  Verbs with waaw or yaa’ as the third root (defective) behave irregularly in forms VII, VIII, and X and have the same endings as the [image: Images] basic group of verbs (see pages 27–28).

[image: images]


Summary of forms VII–X

•  Form VII verbs are characterized by the nuun [image: Images] before the root letters [image: Images].

•  Form VIII verbs are characterized by the taa’ [image: Images] after the first root letter [image: Images]. This form can change somewhat depending on the first root letter.

•  Form X verbs are characterized by the siin [image: Images] and taa’ [image: Images] – or sta sound – before the root letters [image: Images].

•  In the past tense, forms VII–X start with i [image: Images] [image: Images].

•  In the present tense, forms VII–X are vowelled with 2 fatHas and a kasra: [image: Images].

•  Form VII often has a passive meaning.

•  Form VIII is a common form but has no consistent meaning patterns associated with it.

•  Form X has two common meaning patterns: to think or consider that something is (beautiful, etc.), and to ask for something.
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11 Essentials of making sentences with verbs

The first chapters of this book have covered the essentials of Arabic verbs — the basic tenses and forms. Before we move on to look at some of the more detailed aspects of how verbs are used, we need to recap and expand on how to use verbs in sentences.

Some information on how verbs behave in sentences has already been presented in the first ten verb chapters. Below is a summary of this information with important additional notes.

•  Arabic verbs change according to the subject (who/what is carrying out the action):

[image: Images] Khalid wrote (kataba) a letter to the minister.

[image: Images] Fatma wrote (katabat) a letter to the minister.

•  If the subject is a mixed group of male and female people, the masculine is used:

[image: Images] The boys and girls entered the school.

There are different dual forms for two people or things. These are covered in Chapter 18 (for verbs) and Chapter 28 (in general).

•  Because the prefixes and suffixes (letters on the beginning and end of the verb) tell you the subject, Arabic does not often use personal pronouns with verbs [image: Images]. If they are used, it is usually for emphasis after the verb:

[image: images]

My brother attended Cairo University in 2005, then two years later I [too] attended.

•  The verb can come before or after the subject. This is largely a matter of emphasis/level of formality. If a sentence starts with the subject, you might see the word [image: Images] (’inna) first. This word is added for emphasis but has no direct translation:

[image: Images] (verb before subect)

[image: Images] (subject before verb with [image: Images])

[image: Images] is followed by the accusative case [image: Images] – see Appendix (ii).

•  The plural verbs are only used for people. If the subject of a verb is plural but not human (i.e., three or more things/ideas, etc.), Arabic grammar regards this as feminine singular (refer to Chapter 21 if you need to review this concept). This means you have to use the [image: Images] (“she”) part of the verb:

[image: Images] The plates fell on the floor and broke.

[image: Images] The Islamic states are cooperating for [the sake of] peace.

This is a very important aspect of Arabic grammar generally since there is virtually no exception to the rule. It might seem odd to you to refer to a group of plates or countries as “she”, but it will seem just as odd to an Arabic speaker if you use the plural forms which they reserve for people.

•  If the subject is a group of people, the verb will still be singular if it comes before the subject. It will only change according to whether the subject is masculine or feminine:

[image: images] The men arrived at the factory.

[image: Images] The women began their meeting.

Look at the next sentences. They have two verbs, before and after the subject:

[image: images]

The teachers attended a meeting and agreed on the program for the upcoming year.

[image: images]

The girls wrote letters and then went out.

The subject of the first sentence above is masculine plural (mudarrisuuna – teachers). The first verb (HaDara – attended) is in the masculine singular because it comes before the subject. The second verb (ittafaquu – agreed) has the plural ending uu since it comes after the subject. The same is true of the second sentence, except that the subject is now feminine plural (banaat – girls) and so the feminine singular ending at (katabat – wrote) and feminine plural ending na (kharajna – went out) are used.

These are the basic guidelines for using verbs. You will become more aware of subtle style differences through reading and absorbing Arabic that is written in a natural style by native speakers.




12 Verbs in the subjunctive

In previous chapters, we have seen how different verbs work in the standard present tense. Now we need to look at some variations that can occur to the present verb in certain situations. Grammarians often call these variations “moods of the verb.” The two moods you need to know in Arabic are the subjunctive and the jussive. Only in the minority of cases do these moods affect the way a verb is written or pronounced. However, you do need to know the whole story, otherwise you cannot understand or work out the changes that occur in this significant minority of cases.

The individual usages of the subjunctive and jussive listed in the next two chapters are relatively limited and easy to remember. You will soon come to connect them with particular words and phrases.

Regular verbs in the subjunctive

In regular verbs, the subjunctive is very similar to the standard present tense. This is also true of the derived forms.

The most significant change is that when the standard present tense ends in a nuun [image: Images], this is dropped in the subjunctive. This affects the masculine plurals – [image: Images] (hum) and [image: Images] (’antum) – and the feminine [image: Images] (’anti) parts of the verb. (The dual is also affected – see Chapter 28). These changes affect the spelling and pronunciation.

Less significantly, the final (often unpronounced) Damma [image: Images] that ends many parts of the standard present tense (see page 15) changes to a fatHa [image: Images] in the subjunctive. In other words [image: Images] (yaktubu) becomes [image: Images] (yaktuba). As both these alternatives are usually written without vowels and pronounced [image: Images] (yaktub), you would not normally notice the change.

The table below shows the standard present tense and the subjunctive for the regular verb yaktub (to write):

[image: images]

Irregular verbs in the subjunctive

Irregular verbs do not stray much from the rules for regular verbs in the subjunctive. There are some minor differences which you may meet occasionally:

•  Weak verbs that end in a long ii [image: Images] or uu [image: Images] in the standard present tense, will end in iya [image: Images] or uwa [image: Images] in the subjunctive (if fully pronounced), but those that end in a long aa [image: Images]do not change:

[image: Images] yantahii – to finish – standard present tense[image: Images]
[image: Images] yantahiya – subjunctive

[image: Images] yabduu – to seem/appear – standard present tense[image: Images]
[image: Images]yabduwa – subjunctive

[image: Images] yansaa – to forget – standard present tense[image: Images]
[image: Images] yansaa – subjunctive (no change)

Uses of the subjunctive

The subjunctive is only used when verbs come after particular words (or “particles” as they are sometimes called). The most common of these is [image: Images] (’an – to). Here is a fuller list, in rough order of frequency:

[image: images]

The structure [image: Images] (’an) + subjunctive is used frequently in Arabic, often after verbs where in English we would use the infinitive (e.g., “can’t run” or “want to vote”).

[image: images]

I can’t run with you today because I’m sick.

[image: images]

Do you [plural] want to vote in the elections?

The other particles are used in roughly the same contexts as they would be in English:

[image: images]

You [feminine] should study [lit: “on you that you study”] in order to pass the exam.

[image: images]

Let’s eat now so that we can finish before the start of the program.

[image: images]

You won’t see the moon in the daytime.

[image: images]

I bought my ticket from the Internet in order to save on its cost.


Summary of the subjunctive

•  The subjunctive is a variation (“mood”) of the present tense used after certain words.

•  The most common of these words is [image: Images] (’an – to).

•  The subjunctive is very similar to the standard present tense for both regular and irregular verbs.

•  The major difference affecting everyday usage and spelling is that the nuun [image: Images] is dropped from the end of the masculine plurals – [image: Images] (yaktubuu)/ [image: Images] (taktubuu) – and the feminine “you” – [image: Images] (taktubii).






13 Verbs in the jussive (incl. the imperative)

The jussive is the second variation of the present tense that you need to know. In many ways it is more important than the subjunctive, partly because it is more frequently used and partly because it displays more irregularities.

Regular verbs in the jussive

In regular verbs, the jussive, like the subjunctive, is very similar to the standard present tense. Again like the subjunctive, the most significant change in regular verbs is that the nuun [image: Images] is dropped at the end of the parts of the verb for masculine plurals “they” [image: Images] (hum) and “you” [image: Images] (’antum), and the feminine singular “you” [image: Images] (’anti). (The dual is also affected — see Chapter 28).

The difference in regular verbs between the subjunctive and the jussive is that the Damma [image: Images] that ends many parts of the standard present tense (see page 15) changes to a sukuun [image: Images] in the jussive, rather than the fatHa [image: Images] of the subjunctive. In other words [image: Images] (yaktubu) becomes [image: Images] (yaktub) in the jussive. Since the standard present tense, the subjunctive and the jussive are all often written without vowels and pronounced [image: Images] (yaktub), you would not normally notice this change in regular verbs. (But it does become significant in irregular verbs — see the section on page 70.)

The table on the next page shows the standard present tense and the jussive for the regular verb [image: Images] yaktub (to write):

[image: images]

Irregular verbs in the jussive

The fact that the jussive ends in a sukuun, although largely insignificant in regular verbs, does have a big impact on many types of irregular verbs. Because the jussive replaces the Damma over the third root letter of many parts of the present tense with a sukuun, this can fundamentally affect the whole formation of many irregular verbs. The easiest way to approach this is to take each type of irregular verb in turn, as follows:

Verbs with waaw or yaa’ as a root letter

•  Verbs with waaw or yaa’ as the first root letter (assimilated verbs) follow the same rules as regular verbs:

[image: Images] yaSil(u) – he arrives (standard present tense)
[image: Images] yaSil – he arrives (jussive)

•  Verbs with waaw or yaa’ as the second root letter (hollow verbs) change significantly in the jussive. These changes affect both the pronunciation and the spelling and so it is important to understand them. Firstly, remind yourself of the basic rules for hollow verbs (see pages 22–26 if you need more help):


• Sukuun over third root letter of regular verb =
short vowel in the middle of irregular hollow verb

• Vowel over third root letter of regular verb =
long vowel in the middle of irregular hollow verb



You know that a hollow verb in the standard present tense usually has a long vowel in the middle because the third root letter has a vowel over it — for example, [image: Images] (yazuur(u) – he visits). In the jussive, however, the third root letter has a sukuun over it, and this means that a hollow verb will have a short vowel in the middle: [image: Images] (yazur). Look at the table below showing how this rule applies to the other parts of the verb [image: Images] . You could try covering the right-hand column and predicting the jussive by looking at the rules above.

[image: images]

[image: images]

Notice that the feminine plurals are the only parts of the present tense that remain the same in the jussive. You can apply the pattern above to all hollow verbs, except that the short vowel will be fatHa [image: Images] if there is a long aa [image: Images] in the standard present tense and kasra [image: Images] if there is a long ii [image: Images]:

[image: Images] – to sell – standard present tense [image: Images]
[image: Images]– jussive

[image: Images] – to sleep – standard present tense [image: Images]
[image: Images] – jussive

[image: Images] – to want – standard present tense [image: Images]
[image: Images] – jussive

•  Verbs with waaw or yaa’ as the third root letter (defective verbs) also change significantly in the jussive. These verbs often have a long vowel at the end of the standard present tense (see pages 28–29). This changes to a short vowel in the jussive. Defective verbs in the jussive can be awkward to spot since they often look as if they only have two root letters, especially if you see them without vowels. Look at the standard present tense and the jussive for the verb [image: Images] (yamshii – to walk):

[image: images]

As with hollow verbs, the short vowel in the jussive of defective verbs depends on the original long vowel:

[image: Images] yantahii– to finish – standard present tense [image: Images]
[image: Images] yantahi – jussive

[image: Images] yashkuu – to complain – standard present tense [image: Images]
[image: Images] yashku – jussive

[image: Images] yansaa – to forget – standard present tense [image: Images]
[image: Images] yansa – jussive

Doubled verbs

•  The rule affecting whether the identical root letters are written separately or together in a doubled verb is connected with the vowel over the third root letter in a regular verb. Remind yourself of the rule (see also Chapter 5):


• Sukuun over third root letter of regular verb =
second and third root letters written separately in doubled verb

• Vowel over third root letter of regular verb =
second and third root letters written together in doubled verb



The sukuun that characterizes much of the jussive means that the second and third root letters are written separately more often than in the standard present tense. Try covering the right-hand column of the table below and predicting the jussive for the doubled verb [image: Images] (yarudd – to reply), applying the rules above.

[image: images]

Verbs with hamza as a root letter

•  These verbs do not vary from regular verbs in the jussive. However, you should be aware of an alternative for the commonly used verb
[image: Images] (yas’al – to ask):
[image: Images] yas’al(u) – to ask – standard present tense [image: Images]
[image: Images] yas’al or [image: Images] yasal – jussive

Uses of the jussive

The jussive has three main uses in modern Arabic.

Negative commands

The jussive is used after ’ [image: Images] (laa) to mean “don’t” as an order or command:

[image: images]

Don’t visit your patient for more than half an hour.

[image: images]

Don’t [plural] try to climb this tall tree.

fal [image: Images] and li [image: Images]

The jussive is used after [image: Images] (fal), or less commonly [image: Images] (li), with the meaning of “(so) let’s:”

[image: images]

Thieves have stolen our car! So let’s go to the police.

[image: images]

Let’s ask our neighbors to stop banging drums.

Negative past

The jussive is used after [image: Images] (lam) to make the past tense negative (“didn’t”):

[image: images]

I haven’t gotten married yet because I’m broke.

[image: images]

My aunt was late because she didn’t find a taxi.

[image: images]

The finance manager didn’t finish his report before the meeting.

The imperative

The jussive is also used as a base for forming the imperative, or commands. There are two basic categories and almost all Arabic verbs follow the rules for the appropriate category.

Verbs with sukuun over the first root letter

If a verb has a sukuun over the first root letter in the jussive, the letters at the beginning (prefix) are taken off and replaced by an ’alif:

[image: images]

In a basic (form I) verb, the ’alif on the front of the imperative will have a Damma if the middle vowel of the present is also a Damma, and a kasra if the middle vowel is either a fatHa or a kasra:

[image: Images]tashrab – you drink (jussive) [image: Images]
 [image: Images] ishrab – Drink! (imperative)

[image: Images] taTlubuu – you [plural] request (jussive) [image: Images]
 [image: Images] uTlubuu – Request! (imperative)

[image: Images] – tadhhabii – you [fem.] go (jussive) [image: Images]
 [image: Images] idhhabii – Go! (imperative)

Derived forms IV, VII, VII, and X also have a sukuun over the first root letter in the jussive and so have the added ’alif. Form IV has a fatHa over the ’alif and forms VII, VIII, and X all have a kasra:

[image: Images] tursil – you send (jussive, form IV) [image: Images]
[image: Images] arsil – Send! (imperative)

[image: Images] tasta[image: Images]limii – you [fem.] inquire (jussive, form X) [image: Images]
 [image: Images] ista[image: Images]limii – Inquire! (imperative)

[image: Images] tantahi – you finish (jussive, form VIII) [image: Images]
[image: Images] intahi – Finish! (imperative)

[image: Images] taqtaribuu – you [pl.] approach (jussive, form VIII) [image: Images]
[image: Images] iqtaribuu – Approach! (imperative)

Verbs with a vowel over the first root letter

Some verbs have a vowel over the first root letter of the jussive, rather than a sukuun. These type of verbs do not have the initial ’alif:

[image: images]

Form II, III, V, and VI verbs are all like this, as are many irregular verbs, such as hollow verbs, doubled verbs, and verbs with waaw as the first root letter:

[image: Images] taqul – you say (jussive, hollow verb) [image: Images]
 [image: Images] qul – Say! (imperative)

[image: Images] tatadhakkar – you remember (jussive, form V) [image: Images]
[image: Images] tadhakkar – Remember! (imperative)

[image: Images] taruddii – you [fem.] reply (jussive, doubled verb) [image: Images]
 [image: Images] ruddii – Reply! (imperative)

[image: Images] tata[image: Images]aawanuu – you [pl.] cooperate (jussive, form VI) [image: Images]
 [image: Images] ta[image: Images]aawanuu – Cooperate! (imperative)


Here are some example sentences using the imperative:

[image: images]
Cooperate in building the new school.

[image: images]
Go [fem.] to the beach and swim with your friends.

[image: images]
Drink the tea before it gets cold.

[image: images]
Write your name and address here in clear handwriting.

[image: images]
Help me please because this box is heavy.

[image: images]
Go to the market and buy me some fruit.


Summary of the jussive

•  The jussive is a variation (“mood”) of the present tense used after certain words.

•  The most common of these words are [image: Images] (laa) to mean “don’t” as an order, and [image: Images] (lam) to make the past tense negative (“didn’t”).

•  The jussive is very similar to the subjunctive. The difference is that there is a sukuun over the final root letter: [image: Images] (yaktub), rather than a fatHa as in the subjunctive.

•  The sukuun of the jussive changes the way many irregular verbs are written and pronounced. These need to be studied individually.

•  The imperative (for command or requests) is also formed from the jussive by removing the initial prefix. If this leaves a sukuun over the first letter, an ’alif is added at the beginning.






14 Making verbs negative

This chapter contains a summary of how to make verbs negative. Some of these have been mentioned in previous chapters, but this summary will be a useful reference.

In English, we usually make verbs negative by adding the word “not,” by itself or with another small helping word such as “do,” “did,” etc:

I walked → I did not walk.

I am going → I am not going.

I will find → I will not find.

I like → do not like.

In Arabic, there are different ways of making a verb negative for different tenses. You need to remember each individually.

Present tense

This is the simplest negative to form. You add the word ’ (laa) in front of the standard present verb:

[image: Images]

Past tense

The negative of the past tense is formed with [image: Image] (lam) + jussive:

[image: Images]

(See Chapter 13 for more details on the jussive.)

There is an alternative of the negative past tense formed by simply adding the word [image: Image] (maa) in front of the standard past: [image: Image] (maa katabta). This is less common in modern written Arabic but is widespread in spoken dialects.

Future

The negative of the future is formed as follows:

[image: Images]

(See Chapter 12 for more details on the subjunctive.)

Imperative (commands)

This is formed by using [image: Image] followed by the jussive:

[image: Images]

Be careful not to confuse this with the negative of the present tense. Without the vowels, there will not always be a difference in the spelling, but the context should tell you whether it is a command or not.

Here are some examples of the different negatives:

[image: Images]

I don’t like bathing with cold water.

[image: Images]

Don’t play with matches!

[image: Images]

Your dog will never betray you.

[image: Images]

We didn’t agree because there was a difference between our viewpoint and yours.

[image: Images]

Don’t sing [“O Brother”] because your voice is irritating.

[image: Images]

The ostrich is a bird [that] doesn’t fly.

[image: Images]

The period of dry weather won’t end if the rain doesn’t* fall.

* After [image: Image] (if) Arabic uses the past tense.




15 Making verbs passive

Before we talk about the passive in Arabic, here is a quick reminder of what a passive sentence is. Look at these three sentences in English:

1  A spokesperson for the White House confirmed yesterday that the President was suffering from fatigue.

2  It was confirmed yesterday by a spokesperson for the White House that the President was suffering from fatigue.

3  It was confirmed yesterday that the President was suffering from fatigue.

All of these sentences mean the same. In the first two examples the subject of the verb (“A spokesperson for the White House”) is present in the sentence. In sentence 1 the verb is active (“confirmed”); in sentence 2 the verb is passive (“It was confirmed”). The passive puts more emphasis on what is being confirmed rather than who is confirming — which is not so important in this case. In a passive sentence you can still include the subject after the word “by,” but it is often omitted altogether, as in sentence 3.

Although you will see the passive from time to time in Arabic, it is not used as much as it is in English. This is partly because the English language is particularly fond of the passive and partly because Arabic has the derived form VII ([image: Image] – yanfa[image: Image]il), which already has a passive meaning (see Chapter 10). You should be aware of the main features of the passive, but don’t worry if you can’t remember all the details.

Passive of basic regular verbs

In English we use the verb “to be” + passive participle to form the passive (“it was confirmed,” “they are sold,” “he has been caught,” etc.). Arabic forms the passive by changing the vowels on the tenses.

The past tense of a basic regular verb is vowelized in the passive with a Damma followed by a kasra, and the present tense with a Damma followed by a fatHa. This does not vary no matter what the vowels were originally on the active verb:

[image: Image] Dhakara – mentioned – active past tense →

[image: Image] Dhukira – was mentioned – passive past tense

[image: Image] shariba – drank – active past tense →

[image: Image] shuriba – was drunk – passive past tense

[image: Image] yanTuq[u] – pronounces – active present tense →

[image: Image] yunTaq[u] – is pronounced – passive present tense

[image: Image] yaDrib[u] – hits – active present tense →

[image: Image] yuDrab[u] – is hit – passive present tense

[image: Image]

The letter qaaf is not pronounced in colloquial Egyptian Arabic.

[image: Image]

My money has been stolen from me!

[image: Image]

This news was mentioned on their website [site on the Internet].

[image: Image]

Sherbet (cordial) is drunk at wedding celebrations.

[image: Image]

I was asked to write sentences for this book.

Irregular verbs in the passive

Irregular verbs follow the same basic vowelizing as for regular verbs in the passive, with some variations to fit in with the different patterns. Look at this table and the examples that follow:

[image: Images]

Note:

•  The middle vowel of the passive reappears on a doubled verb if the second and third root letters are written separately, e.g. [image: Image] ([image: Image]udidtu–I was counted/considered).

•  When hamza is a root, the letter that carries the hamza can change in the passive as the vowels have changed (see page 34).

•  Assimilated verbs have a long uu [image: Image] sound at the beginning of the present passive.

•  All hollow and weak verbs follow the same pattern in the passive, no matter what group they fall into.

[image: Image]

Peace of mind is not measured in money. (Arabic proverb)

[image: Image]

Everyone concerned [lit: whom the matter concerned] was informed.

[image: Image]

A lot [of talk] was said about you.

[image: Image]

Where are the historic temples situated [lit: found]?

[image: Image]

The army was ordered to attack.

Derived forms in the passive

The derived forms are very similar to the basic verb in the passive, with all tenses vowelized initially with a Damma. Like the basic verb, the second root letter carries a kasra in the past passive and a fatHa in the present passive in all the derived forms. Around these vowels, there are some minor variations as shown below:

[image: Images]

*Form VII has a passive meaning anyway and is virtually never seen in the passive form.

[image: Image]

The patient was treated with care after the surgery.

[image: Image]

Everyone concerned [lit: whom the matter concerned] was informed.

[image: Image]

Rain is expected to fall in two days.

[image: Image]

[The] gold is extracted from [the] mines.


Summary of the passive

•  The passive is not as common in Arabic as in English, but you will meet it from time to time.

•  The most significant indicator of the passive is the Damma [image: Image] at the beginning of both the past and present verbs.

•  In the past passive, there is also a kasra under the second root letter: [image: Image]

•  In the present passive, there is also a fatHa over the second root letter: [image: Image]

•  Irregular verbs and derived forms are variations on the patterns above but need to be referenced individually.






16 Verbal nouns and other verbal constructions

The first fifteen chapters of this book cover the main tenses, variations and derivations of Arabic verbs. This chapter covers verbal nouns and other constructions that are derived from verbs. These follow more or less predictable patterns. Connecting these patterns with a particular type of construction and meaning will help you to further expand your vocabulary and understand the structure of Arabic.

Verbal nouns

In English we make nouns from verbs by adding endings such as “-tion,” “-ment,” or “-ing” (e.g., “information,” “treatment, ” “swimming,” etc.). Arabic puts the root letters into different patterns to make verbal nouns. These are widely used and you should try to remember the main patterns and uses.

Nouns from basic verbs

Unfortunately as far as the learner is concerned, basic verbs have many different patterns for forming verbal nouns. Here are some of the more common patterns with examples:

[image: Image]

However, there are many more patterns for basic verbs, and you will need to look each one up individually in a dictionary. The verbal noun is usually listed together with the verb.

Because of the numerous variations in the way verbal nouns are formed, it is also difficult to generalize about irregular verbs. Some types of irregular verb will behave regularly in some patterns and irregularly in others. Only by looking up and remembering each verbal noun individually will you start to get a feel for how irregular verbs behave and start to take guesses at the likely patterns.

Verbal nouns from derived forms

Verbal nouns from derived forms are much more predictable. Only form III has a widely used alternative. Generally, if you know which derived form a verb is, you will be able to create the verbal noun without reference to a dictionary. The table below shows the verbal noun for the derived forms:

[image: Image]

*The alternative verbal noun for form [image: Image].

Uses of verbal nouns

•  Generalizations

Verbal nouns are used for generalizing, much as they are in English. Note that you need to include [image: Image] (al – the) in Arabic.

[image: Image]

Swimming is beneficial to your health.

[image: Image]

Coups attempt to change governments.

[image: Image]

Artists try to gain the admiration of the public.

•  In place of [image: Image] (’an) + subjunctive

Arabic does not have an infinitive like the English “to walk,” “to see,” etc. Chapter 12 shows how [image: Image] (’an) + subjunctive can be used in Arabic where English would use an infinitive. Another common alternative is to use the verbal noun. Look at these two sentences, which have the same meaning. The first uses [image: Image] (’an) + subjunctive [image: Image] and the second a verbal noun with al [image: Image]:

[image: Image]

I’d like to go to the market.

It is considered good style to use verbal nouns in this way and is often less clumsy than using a repeating [image: Image] Look at the sentences below and also watch for this usage in authentic Arabic.

[image: Image]

My husband wants to gamble with my money!

[image: Image]

I refuse to enter into deep discussions.

•  Together with a verb

A verbal noun can be used together with the equivalent verb to add information about the action:

[image: Image]

I visited my mother for a short time [lit: a short visit].

[image: Image]

Many requests have been asked of me, all of them difficult.

[image: Image]

They cooperated with us fruitfully [lit: a fruitful cooperation].

In addition, many verbal nouns have also acquired a specific meaning in general circulation. For example, the word [image: Image] (khiTaab) now means “a letter” but is originally the verbal noun from [image: Image] (khaaTaba, yukhaaTib) meaning “to address publicly”.

Active and passive participles

An active participle is the equivalent of the English “-ing,” as in “I went along the road, whistling a tune.”(i.e., I was whistling.) A passive participle is the equivalent of the English “burned” as in “I found the cakes in the oven, burned to a cinder.” (i.e., The cakes had been burned.) These can also be used as adjectives to describe something: “a whistling machine,” “burnt toast,” etc. In Arabic, the active and passive participles are also used to mean “the person/thing that [whistles]” and “the person/thing that is [burned].”

Basic verbs

The active participle is formed by taking the root letters and putting them into the pattern [image: Image] (faa[image: Image]il):

[image: Image] (kaatib) writing/writer

[image: Image] (laa[image: Image]ib) playing/player

[image: Image] (raakib) riding/rider

The passive participle is formed by putting the root letters into the pattern [image: Image] (maf[image: Image]uul):

[image: Image] (masjuun) imprisoned/prisoner

[image: Image] (manduub) delegated/delegate

[image: Image] (maksuur) [thing] broken

Don’t forget that the examples above only refer to one masculine person or object. If you want to refer to a female or a group, you will need to add the appropriate ending; for example, [image: Image] (kaatiba) would be a female writer and [image: Image] (laa[image: Image]ibuun) would be a group of players. See Chapters 21 and 22 for more detail on these endings.

Irregular verbs show some variations when put into the patterns for the active and passive participles:

[image: Image]

Active and passive participles in the derived forms

Active and passive participles in the derived forms are similar across all the forms and also very similar to each other. All the active and passive participles for derived forms begin with the prefix [image: Image] (mu). After that, the vowelizing of the active participle is the same as the present tense, with the kasra under the second root letter changing to a fatHa for the passive participle. This means that the only thing that separates the active participle [image: Image] (mufattish – inspector) from the passive particle [image: Image] (mufattash – inspected) is a single vowel. Because of this, you may find this vowel included for clarity, even on texts that are otherwise not vowelized.

[image: Image]

Here are some example sentences showing active and passive participles in context:

[image: Image]

The checks that were mailed were late in arriving.

[image: Image]

Every user of this tunnel cuts two hours from his journey.

[image: Image]

The [female] inspectors alternated between classrooms in the school.

[image: Image]

We bought all the bread found in the bakery.

[image: Image]

The website designers were professionals.

Nouns of place and instrument

Other nouns that are derived from verbs are nouns of place and nouns of instrument.

Nouns of place describe the place where an action happens. They are formed by putting the root letters of a verb into the pattern [image: Image] (maf[image: Image]al), [image: Image] (maf[image: Image]il), or [image: Image] (maf[image: Image]ala):

[image: Image] (madrasa – school [“place of study”]) from [image: Image] (to study)

[image: Image] (maktab – desk/office [“place of writing”]) from [image: Image] (to write)

[image: Image] (maSna[image: Image] – factory [“place of manufacture”]) from [image: Image] (to manufacture)

[image: Image] (majlis – council [“place of sitting”]) from [image: Image] (to sit)

Nouns of instrument describe the implement used to perform an action. They are formed by putting the root letters of a verb into the pattern [image: Image] (mif[image: Image]al), [image: Image] (mif[image: Image]aal), or [image: Image] (mif[image: Image]ala):

[image: Image] (miftaH – key [“instrument of opening”]) from [image: Image] (to open)

[image: Image] (miknasa – broom [“instrument of sweeping”]) from [image: Image] (to sweep)

[image: Image] (miqaSS – scissors [“instrument of cutting”]) from [image: Image] (to cut)

[image: Image] (minshaar – saw [“instrument of sawing”]) from [image: Image] (to saw)


Summary of verbal nouns and other verbal constructions

•  There are a number of nouns and participles that can be formed from verbs. The most important of these are verbal nouns, active and passive participles, nouns of place, and nouns of instrument. Familiarizing yourself with the patterns connected to each of these will help you expand your vocabulary.

•  Verbal nouns are formed from the root letters of a verb using a variety of patterns. These patterns are more predictable in the derived forms than in the basic form. Verbal nouns are mainly used for generalizations and in sentences where English would use an infinitive (“to walk”/“to see,” etc.)

•  Active participles follow the pattern [image: Image] (faa[image: Image]il) in the basic verb. In the derived forms they all start with the sound [image: Image] (mu) and have a kasra as the final vowel. They are the rough equivalent of the English “-ing,” but can also be used to describe the person/thing carrying out an action.

•  Passive participles follow the pattern [image: Image] (maf[image: Image]uul) in the basic verb. In the derived forms they are the same as the active participle, except that they have fatHa as the final vowel. They are the equivalent of the English past participle (burned/drunk, etc.), but can also be used to describe the person/thing that is the object of an action.

•  There are also patterns that are used to describe the place or instrument of an action. Nouns of place start with [image: Image] (ma) and nouns of instrument with [image: Image] (mi). The vowels after this vary and each word should be learned individually.






17 Verbs in the dual

Arabic distinguishes between two things or people (the dual) and more than two (the plural). Chapter 28 gives a more detailed overview of the dual, but this chapter specifically looks at the dual verb endings.

The dual verb endings have been deliberately separated so that you can tackle them only when you are confident with other aspects and types of the verb.

There are three different dual endings for the following:

[image: Image] (’antumaa: you two – both masculine and feminine)

[image: Image] (humaa: they two – masculine*)

[image: Image] (humaa: they two – feminine*)

*Note that although the word for the dual “they” is [image: Image] (humaa) for both masculine and feminine, the verb endings are different.

Here are the dual endings for the verb [image: Image] (to Write):

[image: Image]

* Note that the dual loses the final nuun in the subjunctive and jussive as the masculine plurals do.

Irregular verbs will follow the same rules in the dual as those for other parts of the verb. Also note that, like the plural, a verb will only be dual if it comes after the subject; otherwise it will be singular (see page 63 for more details.)

[image: Image]

The two families emigrated to Canada after the war.

[image: Image]

These two elephants take part in the circus parades.

[image: Image]

My two daughters want to succeed in the French language examination.




18 Verbs with four root letters (quadriliterals)

Most Arabic verbs have three root letters, but there are a few that have four. hese verbs are called quadriliteral ([image: Image]). ; few of these verbs are reasonably common and you will need to recognize them.

Basic quadriliteral verb

A basic quadriliteral verb is vowelized very similarly to form of a triliteral verb (verb with three root letters.) The past tense is vowelized with all fatHas and the present with Damma/fatHa/kasra:

Past tense! [image: Image] (daHraja) – rolled

Present tense! [image: Image] (yudaHrij) – rolls

The active and passive participles are also very similar to form II:

Active participle: [image: Image] (mudaHrij) – rolling

Passive participle: [image: Image] (mudaHraj) – (been) rolled

The most common verbal noun pattern from a basic quadriliteral verb is [image: Image] (daHraja), although some minor variations exist.

Many verbs with four root letters are in fact created by repeating the same sequence of two letters. This is often used for onomatopoeic verbs (verbs that sound similar to their meaning:)

[image: Image]

Derived forms of quadriliteral verbs

 In theory, there are three derived forms for quadriliteral verbs. n practice, form is virtually extinct and there are no more than a handful of verbs in the other two forms in common circulation. However, for the sake of these verbs, here are the past and present tenses for forms and of quadriliteral verbs:

Form II

Past tense: [image: Image] (tafalsafa) – philosophized

Present tense: [image: Image] (yatafalsaf) – philosophizes

Form IV

Past tense: [image: Image] (iqsha[image: Image]arra) – shuddered/quaked

Present tense: [image: Image] (yaqsha[image: Image]irr) – shudders/quakes

Here are some examples of quadriliteral verbs in context:

[image: Image]

I hum in [lit: under] the shower.

[image: Image]

You [fem.] have been chattering on the telephone since the morning.

[image: Image]

The events of the film followed one another at a fast pace.

[image: Image]

Damp wood crackles in the fireplace.


[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.






19 Some unusual common verbs

A few verbs have particular oddities, usually because of multiple combinations of irregular features. The most important of these are listed below. Since they are some of the most common verbs in the Arabic language, you will need to try and memorize them individually.

[image: Image] (to come)

This verb represents the most common group of very irregular verbs: hollow verbs that also have hamza as the last root letter. Both the rules applying to hollow verbs and the rules for the spelling of hamza apply to these verbs, causing multiple changes.

[image: Image]

[image: Image]

They came to my house after I had left [lit: after my leaving].

[image: Image]

I didn’t come because I’m sick.

[image: Image] (to see)

This verb has the root letters [image: Image] (raa’) + [image: Image] (hamza) + [image: Image] (yaa’). It acts relatively normally in the past, but drops the hamza altogether in the present. Pay particular attention to the jussive. The yaa’ also gets dropped, which makes for a very short verb!

[image: Image]

[image: Image]

Did you see the new printing machine at the exhibition?

[image: Image]

I want to see my mother.

[image: Image]

The client didn’t see the new factory yesterday.

[image: Image] (not to be)

Arabic does not have a verb “to be” (is/are/am, etc.) in simple positive sentences (see Chapter 23 for more details.) However, it does have a verb “not to be.” The sentence:

[image: Image] Haanii (is) a doctor.

can be made negative by adding [image: Image] or [image: Image]

[image: Image] Haanii isn’t a doctor.

[image: Image] Haanii isn’t a doctor.

* [image: Image] now has the accusative ending [image: Image] (Tabiiban) – see Appendix (ii).

[image: Image] is unusual because it looks like a past verb, but always has a present meaning (“Haani wasn’t a doctor” would be [image: Image]). However, it does change according to the subject:

[image: Image] I’m not

[image: Image] you’re not (masc./fem./pl.)

[image: Image] he’s not

[image: Image] she’s not

[image: Image] we’re not

[image: Image] they’re not (masc./fem.)

[image: Image]

The employees are not in the office before nine o’clock.

[image: Image]

I’m not a teacher.


[image: Images]

Listen to the Authors’ Tutorial for a friendly audio introduction to this topic.
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20 The article and personal pronouns

[image: Image] al (definite article)

Arabic does not have an equivalent of the English “a/an” (indefinite article) as in “a book/an apple.” The word is simply written by itself:

[image: Image] (kitaab) a book

[image: Image] (bint) a girl

[image: Image] (mudarris) a teacher

However, there is an equivalent of “the” (definite article): [image: Image] (al). This is joined to the beginning of the word, rather than written separately.

[image: Image] (al-kitaab) the book

[image: Image] (al-bint) the girl

[image: Image] (al-mudarris) the teacher

The fatHa (a) is dropped from al when the previous word ends in a vowel:

[image: Image] (wajada l-kitaab) He found the book.

[image: Image] (haadhihi l-bint) this girl

Sometimes, the lam ([image: Image]) of the word [image: Image] is pronounced the same as the first letter of the word that follows:

[image: Image] (as-sayyara) the car

[image: Image] (ar-rajul) the man

[image: Image] (at-tuffaHa) the apple

Notice how the first letter of the word now has a shadda [image: Image] over it to show that it is doubled. There are fourteen letters in Arabic that cause al to change. These letters are called “sun letters” ( [image: Image]), and you can find a full list of them in Appendix (i). Pronouncing these correctly is something that will take experience and time but will eventually become automatic.

Personal pronouns

Personal pronouns are the equivalent of the English “I/we/you/she/he,” etc. These are:

singular

[image: Image] (’ana) I

[image: Image] (’anta) you [masculine]

[image: Image] (’anti) you [feminine]

[image: Image] (huwa) he/it

[image: Image] (hiya) she/it

plural

[image: Image] (naHnu) we

[image: Image] (’antum) you [pl. masculine]

[image: Image] (’antunna) you [pl. feminine]

[image: Image] (hum) they [masculine]

[image: Image] (hunna) they [feminine]

(The next chapter explains more about feminine and masculine.)

Note that Arabic also has different pronouns for “you” and “they” when talking about two people (the dual). See Chapter 28 for details on these.




21 Genders

Arabic, like many other languages, makes a difference between male and female nouns (people, objects, ideas, etc.) It has two genders: masculine (male) and feminine (female). The gender of a noun will affect other words in a sentence, such as verbs, adjectives, etc., so you need to be confident in this aspect of the grammar.

Luckily, unlike many other languages, it is usually easy to tell the difference between masculine and feminine nouns in Arabic. There are only a few exceptions to the general rules.

There are two main categories of feminine words:

Words that refer to females — e.g.,:

[image: Image] (bint) girl

[image: Image] (’umm) mother

[image: Image] (layla) Layla (or any other girl’s name)

Note that most countries are also regarded as feminine.

Words that end in [image: Image] (taa’ marbuuTa):

There is a special feminine ending that is a cross between [image: Image] (taa’) and [image: Image] (ha’): [image: Image]. This is called taa’ marbuuTa. The vowel before a taa’ marbuuTa is always a fatHa. Words that end with taa’ marbuuTa are almost always feminine.

[image: Image] (madiina) city

[image: Image] (maktaba) bookstore

[image: Image] (fikra) idea

Usually, the taa’ marbuuTa is not pronounced — only the fatHa that comes before it.

There are many feminine words that fit into both of the categories above, ending in taa’ marbuuTa and referring to female people:

[image: Image] (zawja) wife

[image: Image] (mumariDDa) [female] nurse

[image: Image] (khaala) [maternal] aunt

There are also a few feminine words that do not fit into either category. Most of these are parts of the body or are connected with the natural world. Here are some examples of these.

[image: Image] (shams) sun

[image: Image] (yad) hand

[image: Image] (’arD) earth

[image: Image] (rijl) foot

In general, however, you can assume a word is masculine unless it refers to a female or ends in taa’ marbuuTa.




22 Sentences without verbs

In Arabic, the verb “to be” (e.g., I am, you are, he is, etc.) is omitted in simple present sentences. This means that in Arabic, unlike in English, you can have a sentence with no verb at all:

[image: Image] Ahmed (is a) teacher.

[image: Image] I (am) busy today.

[image: Image] My mother (is) in the bathroom.

[image: Image] The window (is) broken.

These types of sentences are called “nominal sentences.”

Demonstrative pronouns

You will often find nominal sentences using the Arabic equivalents of “this” and “that” (demonstrative pronouns):

[image: Image] (haadhaa) this (masculine singular)

[image: Image] (haadhihi) this (feminine singular)

[image: Image] (haa’ulaa’i) these (plural*)

[image: Image] (dhaalika) that (masculine singular)

[image: Image] (tilka) that (feminine singular)

[image: Image] (’ulaa’ika) those (plural*)

*The plurals are only used for people. For nonhuman plurals, use the feminine singular — see Chapter 23.

[image: Image] This (is a) book.

[image: Image] This (is) my sister.

[image: Image] That (is) my mother.

[image: Image] These (are) employees in my company.

Be careful to distinguish between the following:

[image: Image] (haadhaa kitaab) This (is) a book.

[image: Image] (haadhaa l-kitaab) This book...

The first is a sentence, the second is not. You need to add the appropriate pronoun, in this case [image: Image] (huwa), if you want to say the sentence “This is the book.”:

[image: Image] (haadhaa huwa l-kitaab) This (is) the book.

[image: Image] (haadhihi hiya l-mushkila) This (is) the problem.

You should include the appropriate form of the verb [image: Image] (yakuun) if a sentence requires you to use the subjunctive, jussive, or imperative (see Chapters 12 and 13 for when these are used):

[image: Image] Ahmed wants to be a teacher.

[image: Image] Be gentle with your sister.

[image: Image] Don’t be [plural] lazy.

If you want to make a nominal sentence negative, you need to use the special verb [image: Image] (see page 101).




23 Describing things

Adjectives are the words you use to describe something, such as the English “happy,” “heavy,” “red,” “busy,” etc. In English, adjectives come before the person or thing described (the noun) and do not change depending on whether the noun is singular or plural, etc.:

a happy baby

happy babies

a red light

red lights

In Arabic, adjectives come after the noun and change depending on whether the noun is singular or plural, masculine or feminine.

Masculine and feminine adjectives

If the noun described is feminine, then the adjective is also feminine. (If you are unsure about masculine and feminine nouns, then review Chapter 21.) This usually means adding the feminine ending [image: Image] (taa’ marbuuTa) to the adjective:

[image: Image] (a) busy teacher [masculine]

[image: Image] (a) busy teacher [feminine]

[image: Image] (a) heavy book [masculine]

[image: Image] (a) heavy bag [feminine]

All of the above examples are indefinite (“a busy teacher”). If you want to make them definite (the busy teacher) you have to add [image: Image] (al) to both the noun and the adjective:

[image: Image] the busy teacher

[image: Image] the heavy book

[image: Image] the heavy bag

There are a few adjectives to which you cannot add taa’ marbuuTa to make the feminine. They have different feminine forms. The most important of these are the adjectives describing the primary colors:

[image: Image]

Adjectives with plurals

Adjectives also have a different plural form, but it is very important to remember that these will only be used with people. Nonhumans (things, ideas, etc.) use feminine singular adjectives.

Many adjectives begin with [image: Image] (mu) and are participles of the derived forms of the verb (see Chapter 16). These can be made plural by adding [image: Image] (uuna) for males and [image: Image] (aat) for females, but others have their own particular plurals. It is best to check in a dictionary, which will give the plural after the adjective. Here are some examples of adjectives used with humans and nonhuman plurals so that you can compare them. For a more complete overview of the plural in general, see Chapter 25.

[image: Image] suitable circumstances

[image: Image] suitable [male] employees

[image: Image] suitable [female] employees

[image: Image] new books

[image: Image] new [male] teachers

Comparatives

If you want to compare two things, you will need to use the comparative form of the adjective. The rules for forming the comparative are similar to English.

Comparatives with simple adjectives

In English, we put “-er” on the end of short words to make a comparative: “longer/shorter/richer/poorer,” etc. In Arabic, the root letters of a simple adjective are put into the pattern [image: Image] (’afal) to make a comparative:

[image: Image] (kabiir) [image: Image] (’akbar) bigger

[image: Image] (qaSiir) short [image: Image] (’aqSar) shorter

[image: Image] (laTiif) gentle [image: Image] (’alTaf) gentler

If an adjective has a doubled root, they are written together. If it ends in a [image: Image] (waaw) or a [image: Image] (yaa’), this becomes an ’alif maqSuura (yaa’ with no dots pronounced aa):

[image: Image] (jadiid) new [image: Image] (’ajadd) newer

[image: Image] (dhakiiy) clever [image: Image] (’adhkaa) cleverer

The equivalent of the English “than,” as in “better than,” is the Arabic word [image: Image] (min). You will most often find the comparative used in this way. It does not change depending on whether the word it is describing is masculine or feminine:

[image: Image] My brother is shorter than my sister.

[image: Image] Cairo is bigger than Khartoum.

If you add [image: Image] (al) to a comparative, the meaning becomes superlative the equivalent of the English “-est”, as in “biggest, shortest,” etc.: [image: Image] My brother [he] is the shortest in the family.

[image: Image] Electronic mail [it] is the fastest.

Comparatives with longer adjectives

In English, when we have a long adjective we want to make comparative, we use the word “more” (or “less”), rather than putting “-er” on the end: “more comfortable/more suitable/less adaptable.”

Arabic is similar. The word [image: Image] (’akthar – “more”) or [image: Image] (’aqall – “less”) is added in front of the noun to make the comparative:

[image: Image] more suitable

[image: Image] more respected

[image: Image] less utilized

Note: The nouns are now in the accusative case (mulaa’amatan, etc.) — see Appendix (ii).




24 Describing position (prepositions of place)

The following words are commonly used to describe the position of something, and are also sometimes known as prepositions of place.

[image: Image]

Examples:

[image: Image]

The file is under the desk.

[image: Image]

The general manager is with a client today.

[image: Image]

I went to the bank yesterday.

[image: Image]

I found my friend behind the house in the garden.

[image: Image]

Did you see my glasses on the piano?




25 Plurals

In English, plurals are words referring to more than one thing and are generally formed by adding the letter -s: books, ideas, letters, etc. There are some words to which you have to add -es – boxes, churches – and a few isolated irregularities, such as “man” becoming “men.”

In Arabic, plurals refer to more than two things. The dual form is used for two (see Chapter 28.) In addition, most plurals are more like the English “man/men” example than a case of simply adding letters on the end of a word.

Plurals are one of the few genuinely complicated areas of basic Arabic grammar. This chapter will give you the essentials, but be prepared to learn each plural individually with the singular.

Forming plurals

Learning how to form the plural for Arabic words is a long and sometimes frustrating business. However, if you persevere, you will eventually learn most of the common plurals and acquire an instinct for the others.

Sound plurals

All plurals are classified as either sound or broken. Sound plurals are the simplest to learn but have limitations in how widely they are used. There are two sound plurals:

Masculine: formed by adding [image: Image] (-uuna*) on the end of the singular and used mainly (but not exclusively) for male professions:

[image: Image] (mudarris) teacher [image: Image] (mudarrisuuna) teachers

[image: Image] (najjaar) carpenter [image: Image] (najjaaruuna) carpenters

* Changes to [image: Image] (-iina) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).

Feminine: formed by adding [image: Image] (-aat) on the end of the singular. If the word ends in a taa’ marbuuTa [image: Image] this must be removed first. Like its masculine equivalent, the sound feminine plural is used for professions but is also used for a number of other words, especially verbal nouns from the derived forms (see Chapter 16.)

[image: Image] (mudarrisa) teacher [fem.] [image: Image] (mudarrisaat) teachers

[image: Image] (ijtimaa[image: Image]) meeting [image: Image] (ijtimaa[image: Image]aat) meetings

[image: Image] (iSlaaH) reform [image: Image] (iSlaaHaat) reforms

Broken plurals

The majority of plurals are broken plurals, so called because the singular is broken apart and different long and short vowels are arranged around the root letters. Look at this example of how the plural of the word [image: Image] (walad – boy) is formed:

[image: Image]

This plural pattern is the [image: Image] (’afaal) pattern, with the letters faa’ [image: Image] [image: Image]ayn ([image: Image]), and lam [image: Image] representing the three root letters. There are many different plural patterns, but some are more common than others. It does not matter how the singular is vowelized, the plural pattern will always be the same, except that you have to know which to use!

Here are the eight of the most common patterns with examples.

[image: Image]

You will have to look in a dictionary to find which pattern to use for an individual word. The plural will be given after the singular.

Human and nonhuman plurals

Arabic grammar has two different categories of plural: human (e.g. “men,” “nurses,” etc.) and nonhuman (e.g., “books,” “negotiations,” etc.). This distinction is very important to remember. The masculine and feminine plural forms of verbs, adjectives, etc. are only used with human plural nouns. Nonhuman plurals are regarded as feminine singular. So, for example, the plural [image: Image] (kutub – books) would be referred to as [image: Image] (hiya – she) and not [image: Image] (hum – they), and would be described as [image: Image] (jadiida – new [fem. singular]) and not [image: Image] (judud – new [masc. plural]):

[image: Image] These are the new books.

[image: Image] The discussions ended (intahat – fem. sing.) yesterday.

You need to etch this concept into your brain. Look back at the verb chapters and remind yourself of the feminine singular verbs. You could practice by forming a few sentences using nonhuman plurals.




26 Describing possession

[image: Images] (‘iDaafa)

In English, we have two main ways of describing possession – using the word “of,” or the possessive “ -’s ”:

the client’s office

the office of the client

The most common way of describing possession in Arabic is closer to the second example above, in that the word for “office” would come first followed by the word for “client.” The difference is that the two words are put directly together (the meaning “of” is understood) and only the last word can have the article [image: Images] (al):

[image: Images] the office of the client

[image: Images] the teacher’s house

[image: Images] the minister of the economy

This structure, where two (or more) nouns are put back to back, is known as [image: Images] (’iDaafa), which literally means “addition.” Nothing can come between two words in an ’iDaafa. So if you want to add an adjective, it must come right at the end and will have the article [image: Images]

[image: Images] the elevated office of the client

[image: Images] the teacher’s luxurious house

[image: Images] the Egyptian minister of the economy

Watch out for the sound masculine plural and the dual when they are the first noun in an ’iDaafa. They lose the final nuun [image: Images]

[image: Images] teachers [image: Images] the teachers of the school

[image: Images] two teachers [image: Images] the two teachers of the school

* Changes to [image: Images] in the accusative and genitive case – see Appendix (ii).
** Changes to [image: Images] in the accusative and genitive case – see Appendix (ii).

The taa’ marbuuTa on the end of most feminine nouns is pronounced when the word is the first in the ’iDaafa:

[image: Images] (madiinat lundun) the city of London

Possessive (attached) pronouns

Possessive pronouns are the equivalent of the English “my,” “his,” “ours,” etc. In Arabic they are joined to the end of the word and are also known as attached pronouns:

[image: Images] (maktabnaa) our office

[image: Images] (baytii) my house

Here is a table of the possessive pronouns with the example showing the ending on the word [image: Images] (bayt – house):

[image: Images]

Attached pronouns can also be used with verbs, prepositions, and words such as [image: Images] (’anna – that).

Attached pronouns with verbs

You can add the pronouns in the table opposite to verbs, except that the ending [image: Images] (ii) changes to [image: Images] (nii). The other endings are the same:

[image: Images] I took her with me.

[image: Images] They sold it yesterday.

[image: Images] She visits us every week.

Attached pronouns with prepositions and [image: Images]

The attached pronouns can also be put on prepositions (see Chapter 24 for examples of prepositions) and words such as [image: Images]

Note that the nuun of the preposition [image: Images] (min – from) is doubled when ii is added:

[image: Images] My mother took my money from me.

The word [image: Images] is pronounced ’anna before an attached pronoun (or noun), except for [image: Images] (’annii – “that I”):

[image: Images] She mentioned that she needed it.

[image: Images] I complained that I was broke.




27 Questions and relative clauses

Questions

Questions are straightforward in Arabic. There is no special form of the verb used with questions. Simple questions can be formed by adding a question mark to the end of a sentence or by putting the word [image: Images] (hal), or less commonly [image: Images], in front of it:

[image: Images] This is a book.

[image: Images] Is this a book?

Other questions are formed by using the appropriate question word:

[image: Images]

Relative clauses

The Arabic relative pronouns (“which/who”) are:

[image: Images]

Pay particular attention to the difference between these two clauses:

[image: Images] the boxer who chose the trainer

[image: Images] the boxer whom the trainer chose [him]

If the second sentence is indefinite, the relative pronoun is left out:

[image: Images] a boxer whom the trainer chose [him]




28 The dual

Arabic has a separate form for talking about two things: the dual form. This is less common than the singular (one thing) or the plural (three or more things), and for this reason it has been separated from the main chapters. Having said that, you will come across the dual sometimes and may have to use it occasionally, so you need to know the basics of how it works.

The dual in general is characterized by a long aa. Look at the dual words for “you” and “they:”

[image: Images] (’antumaa) you two [masculine and feminine]

[image: Images] (humaa) they two [masculine and feminine]

If you want to refer to two people or things (nouns), you add the dual ending [image: Images]. (This ending changes to [image: Images] in the accusative and genitive case — see Appendix (ii).) If the nouns end with taa’ marbuuTa, this is fully pronounced when you add the ending:

[image: Images] (kitaab) book [image: Images] (kitaabaani) two books

[image: Images] (madiina) city [image: Images] (madiinataani) two cities

The dual ending is also added to adjectives:

[image: Images] They (two) are busy.

[image: Images]

There are two new nurses in the hospital.

There are also special verb endings for the dual. You can find these in Chapter 17.




Appendix (i)
Arabic alphabet and pronunciation

Here are the Arabic letters in alphabetical order with the transliteration used in this book, together with the vowels and dipthongs ([S] = sun letter, see 105–6).
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Appendix (ii)
Grammatical case endings

Many languages — German, for example — have grammatical cases that affect the noun endings. Arabic has three cases — nominative, accusative and genitive. However, the case endings are not usually pronounced in Modern Arabic, nor do they generally affect the spelling. Situations where you might hear them include high-level academic discussions (on TV, for example), recitations of the Quran or other religious and literary texts, or sometimes as a kind of flourish at the end of a sentence. Most beginning and intermediate learners can gloss over this aspect of Arabic grammar. However, it is useful to know that these cases exist and to have some idea of how they work so you are not thrown when you do meet them.

The following table shows how the three cases work for most nouns in the definite and indefinite. The underlining shows the case ending. The ending in bold— the extra accusative ’alif — affects the basic spelling and you should try to remember this.

[image: Images]

The most important uses of the cases are listed below, but this is just an indication. For more information, consult a detailed Arabic grammar book.

• nominative: for the subject of a sentence

• accusative: for the object of a verb

• genitive: after prepositions

for the second noun in an ’idafa (see page 119)

There are exceptions to the endings given above. The most common of these is the sound masculine plural:

[image: Images]




Appendix (iii) Numbers

Here are the Arabic numbers, as numerals and spelled out. Arabic numbers are complex. The most important aspects are noted at the bottom of the page, but you will need a full grammar book to cover all the idiosyncrasies.
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Verb Index:
400 Arabic verbs for easy reference

This two-part Arabic–English and English–Arabic index contains all the verbs in the book, together with over 200 further high-frequency Arabic verbs.

Many Arabic references arrange verbs according to root letters and/or type. However, for many learners identifying the root and the type of verb can itself be the main difficulty. So the Arabic–English section of this glossary is presented in strict Arabic alphabetical order (past tense followed by present). You’ll find the Arabic letters in alphabetical order on page 124. By using this system of alphabetization, you can look up an individual verb and find out its root letters, pronunciation, type and meaning. You can then look up how the verb behaves in the different tenses by using the references to conjugation tables in the main book.

The English meanings given here are not intended to be comprehensive. There may be alternative meanings or nuances for a particular verb that are not possible to include in this type of index. Once you have established the root letters and type of verb, you can clarify the meaning in a good dictionary (see pages 8–9).

We have also included below a further table showing where you can find other verbal formations. For example, once you have established from the index that the verb [image: Images] darrasa, yudarris is Form II you can then go to the table below and find the page reference for the formation and use of the passive, subjunctive, jussive (including imperative), verbal nouns, and participles for this type of verb.
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to
(¥i) Callaa not to)

Sl tofin order to
o lan shall/will not (used to make the future negative)
sia Hatta* so that

S likayy  in order to

* Hatta also means “until.” The subjunctive is only used when it means “so that
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Ji (alatii) feminine sing. L—,_\‘)Lli (allaatii) feminine pl.
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i Where is the bank? v_..u.\ Lo When are we going?

#3L. What are you doing? QCL:;;\VAII iy e Who found the key?

selail *Le What is your name? v@.m 13la) Why are you shouting?

s&Lel (&< How is your mother? syl fsJ How much is the machine?

*maadhaa is followed by a verb, maa by a noun.
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singular
ul I

_._‘I you (masc.)

el you (fem.)

3 hefit

o shefit

plural

507

s we

033
o]

o

uf“._.l you (fem. pl)

‘(A they (masc.)

u‘* they (fem.)

you (masc. pl)

Standard present

i<l aktub(u)
LS taktub(u)
S taktubiina
i< yaktub(u)

i< taktub(u)

S naktub(u)
5545 taktubuuna
<5 taktubna
554 yaktubuuna

‘_,.us yaktubna

Subjunctive

_isi “aktub(a)

taktub(a)

A taktubii
LA yaktub(a)

taktub(a)

L5 naktub(a)

#5455 taktubuu
S taktubna
# 45, yaktubuu

uﬁfe yaktubna

*Notice that the the masculine plurals have an extra "alif in the subjunctive. As with
the past tense (see page 14), this ’alif is silent.
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(You) will not write.
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singular

ui 1

=3 you (masc.)
_-,_.l you (fem.)
54 hefit

(b she/it

plural

s -
a3 wWe

‘g._,l you (masc. pl)

“isl you (fem. pl)

oa they (masc.)

“A they (fem.)

* See page 24 for exceptions.

Verbs with waaw*
(5 to visit)
=35 (zurtu)
=35 (zurta)
o 55 (zurti)
515 (zaara)

=515 (zaarat)

G35 (zurnaa)
;& 55 (zurtum)
%535 (zurtunna)
s 515 (zaaruu)

35 (zurna)

Verbs with yaa’
(Ol to fly)
&35k (Tirtu)
&3k (Tirta)
o5k (Tirti)
5Us (Taara)

i) jl_L (Taarat)

U3k (Tirnaa)

‘;ﬁ sk (Tirtum)
%53k (Tirtunna)
Iy3Us (Taaruu)

5k (Tirna)
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Pattern

Juasi

(afy aal)
(fug )
(fig aal)
(fug ul)
(fug al)
(afgul)
(fug alaa’)
Cafyilaa’)

Example plural

bl

;u,\:ai' ("aSdiqaa’)

(Caglaam)
(buyuut)
(kilaab)
(Kutub)
(duwal)
(ashhur)

(wuzaraa’)

Singular of...

R

(galam: pen)
(bayt: house)
(kalb: dog)
(kitaab: book)
(dawla: country)
(shahr: month)

(waziir: minister)

Beaia (Sadiig: friend)
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Ju (fug ila).
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(Jass — yufy il)
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(Je\as — yufaag il)
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)

oA

defective type 1
(<% to complain)
G (shakawnaa)
33<& (shakawtum)
% 3<& (shakawtunna)

1555 (shakaw)
osSa  (shakawna)

defective type 2
(s to walk)

Liads (mashaynaa)
255 (mashaytum)
g8 (mashaytunna)

I35  (mashaw)

Caii (mashayna)

defective type 3
(s~ to forget)

‘./:

e z

()

(nasiinaa)
(nasiitum)
(nasiitunna)
(nasuu)

(nasiina)





OEBPS/f0040-23.jpg





OEBPS/f0040-22.jpg





OEBPS/f0040-21.jpg





OEBPS/pg28_math_148.jpg
defective type 1
(552 to complain)
singular
] JSZJ (’ashkuu)
=31 &85 (tashkuw)
c,_\l SES  (tashkiina*®)
sa sS4 (yashkuu)
A KL&3  (tashkuu)
plural
tas| &S (nashkuu)

‘53_.I 55853 (tashkuuna®)
os&ES (tashkuuna)
ad O s&3 (yashkuuna*)

“a | 0sLis (yashkuuna)

defective type 2
(st to walk)

L,_aml (’amshii)

(a3 (tamshii)
O2dS (tamshiina*®)

sy (yamshii)

(S (tamshii)
(s (namshiti)
5585 (tamshuuna*)
OadS  (tamshiina)
shuts (yamshuuna*)

Oaiudy  (yamshiina)

defective type 3
(=2 to forget)

udu..l (’ansaa)
et (tansaa)

aads (tansayna)

AT (yansaa)
ety (tansaa)
A (nansaa)
033  (tansawna)

Cpad3 (tansayna)

Opass  (yansawna)
s (yansayna)

* Notice that the weak third root letter drops out altogether in these cases.
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Hamza as root 1

(aal: to take)
singular

340 (akhadhtu)

=
¢

=3l o0 (akhadhta)
&3l oial (akhadhti)
32 &l (‘akhadha)

- =3&l  (’akhadhat)

ol G340 ("akhadhnaa)
peit] 1334 (akhadhtum)
Sl shial Cakhadhtunna)
ab lsial Cakhadhuu)

o3&l (akhadhna)

Hamza as root 2
(Jla: to ask)

it
g

e
10

S

(sa’altu)
(sa’alta)
(sa’alti)
(sa’ala)

(sa’alat)

(sa’alnaa)
(sa’altum)
(sa’altunna)
(sa’aluu)

(sa’alna)

Hamza as root 3
(shay: to be slow™)

(baTu’tu)
(baTu’ta)
(baTu’ti)
(baTu’a)

(baTu’at)

(baTu’naa)
(baTu’tum)
(baTu’tunna)
(baTu’uu)

(baTu’na)

*This verb is one of a very few that have Damma as the vowel on the middle root
letter (i.e., the L )in the past. It has been chosen to show how the hamza is usually
written when preceded by a Damma.
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Hamza as root 1
(3L o take)

singular
Gl 3T Caal

o st
&3 6 (ta”

231 22348 (ta'khudhiina)

3h by (ya’

22, b3
o AL (ta

plural

) itz
el 346 (e’

2581 0,346 (a'khudhuuna) ¢

hudh[u

hudh[u

hudh[u

hudh[u

hudh[u

)
)

)
)

)

Sl o3l (khudhna

=) o544l (ya’khudhuunay ;

o 0%l (ya'khudhng)

Hamza as root 2

(Jlas: 10 ask)
Jei Casal[u])
Jlas (tas’al[u])

olas  (tas’aliina) o
Jls  (yasal[u])
Jus (tasallu])
Je (nasal[u])

. ‘,_IL‘.._\ (tas’aluuna)
s (tas’alna)

oelles  (vas'aluuna)

i (yas’alna)

Hamza as root 3

3k to be slow)

i

(abTu’[u])
(tabTu’[u])
(tabTw’iina)
(yabTu’[u])

(tabTu’[u])

(nabTu’[u])
(tabTu’uuna)
(tabTu’na)
(yabTu’uuna)

(yabTu’na)
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singular dids

i ’Cagb (ra’aytu)

C.ui o.gi 5 (ra’ayta)
& 3 X

el o3l (ra’ayti)

| el aw

=) =f 5 (ra’at)

plural

L._‘.i 5 (ra’aynaa)

F._‘,l ‘,_\_‘.I 5 (ra’aytum)
u.ul ;:J |5 (ra’aytunna)
b I 3i , (ra’aw)

P

Ob | oil;  (ra’ayna)

Present
. 51‘ (Caraa)

55 (taraa)

5 (tarayna)
s (yaraa)

55 (taraa)

5 (naraa)
08, )3 (tarawna)
Oass (tarayna)
uJ 52 (yarawna)

Oiza (yarayna)

Subjunctive
Lsﬁ (Caraa)
55 (taraa)

55 (taray)

&5 (yaraa)

5 (taraa)

(65 (naraa)

13 (taraw)

%

Oa5s (tarayna)
135 (yaraw)

i3 (yarayna)

Jussive

_,J (Cara)

> (tara)
(taray)

> (yara)
5 (tara)
5 (nara)

155 (taraw)
Oass (tarayna)
135 (yaraw)

53 (yarayna)
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Doubled verbs
past

present

Verbs with hamza
as 1st root letter:
past

present

as 2nd root letter:
past

present

as 3nd root letter:
past

present
Weak verbs

assimilated:
past

present
hollow:

past
present
defective:
past
present

Active

S counted
e counts
%l commanded
Sl commands
asked

asks

i3 read
% read
Gy found
and finds
Ju said
Jsie says
= threw
e throws

Passive

oS was counted
e is counted

5l

% is commanded

was commanded

Jiw was asked
JU is asked
53 was read
% is read
s was found
B is found
Ja3 was said
Ju is said
=) was thrown

o is thrown
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Most verbs
. with waaw
singular
ui 393 (Cazuur[u])
C*-" 3955 (tazuurful)
CA—" 20955 (tazuuriina)
34 S5 (yazuur[u])
A 35535 (tazuurfu])
plural
O 555 (nazuur[u])
\53-“ 53555 (tazuuruuna)
ui"‘-'| 05 (tazurna)
ad 53553 (yazuuruuna)
i’)i 55 (yazurna)

Verbs with

yaa’
Sl CaTiir[u])
S5 (taTiir[u])
OeselsS  (taTiiriina)
Sibi (yaTiir[u])
bS5 (aTiir[u])
ik (naTiir[u])

s>k (taTiiruuna)

O3S (taTirna)
Os5bi (yaTiiruuna)
O3ks  (yaTirna)

Verbs like

aul
als
Al

Als

Y

aliy als

(’anaam|[u])
(tanaam[u])
(tanaamiina)

(yanaam[u])

(tanaam[u])

(nanaam[u])

05U (tanaamuuna)

oA (tanamna)
55204 (yanaamuuna)
O (yanamna)
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Form | (Basic) Forms I1-X Quadriliteral
Passive 82-84 85 —
Subjunctive 6667 66—67 —
Jussive 71075 1075 —
Verbal noun 87-88 88 97
Active participle 91 92 97
Passive participle 9 92 97
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bU (as istamarra, yastamir) deserve
60 (as istamarra, yastamirr) bathe
57-58 (as istaglama, yastaglim) use,

employ
57-58 (as istaglam, yastaglim) extract
60 (as istagaala, yostagiil) rest, relax
60 (as istaqaala, yastaqiil) be able to
57-58 enquire
5758 (as istaglama, yastalim) utilize
60 resign
5758 (as istaglama, yastalim) explore
57-58 (as istaglam, yastaglim) enjoy
60 continue
5758 (as igtaraba, yagtarib listen
60 mock, make fun of
60 stop (someone)

60 (asistawqafa, yastawgif) ~ wake, awaken

57-58 (os igtaraba, yagtarib)  participate

60 buy
K5-56 be disturbed
55-56 be informed about

60 (as iHtagjg, yaHtaa) be accustomed to
5758 (as igtaraba, yagtarib) apologize
5758 (as igtaraba, yagtarib) believe
57-58 approach, advance
4243 (as darrasa, yudarris) borrow
98 shudder, quake
60 (asiHtaaja, yaHtaa)) ~ be differentiated

5758 (as igtaraba, yagtarib) examine

X, doubled

istarlaqqa, yastaniqq

X, doubled istaHamma, yastaHimm

X, regular istakhdama, yastakhdim

X, regular

X hollow

X, hollow

X, regular

X, regular

X hollow

X, regular

X, regular

X doubled
Vill, regular
X, hamzated
X, assimilated
X assimilated
Vill, regular
Vill, defective
VIl irregular
VIll, irregular
Vill, hollow
Vill, regular
Vill, regular
Vill, regular
Vill, regular
IV, quadriliteral
VIll, hollow

Vill, regular

istakhraja, yastakhrii

istaraaHa, yastariit
istalaaga, yostaliig.
istaglama, yastaglim
istagmala, yastagmil

istagaala, yastagiil

84 ¢

tre

e ¢ G

(JC TM;‘»J:J_«

(PR S K S ]

T390 reglie

istakshafa, yastakshif G 5 o Gaasiun (e

istamtag, yastamtis
istamarra, yastamirr
istamag, yastamig
istohza’a, yastahzi’
istawgafa, yastawgif
istayqaZa, yastaygiZ
ishtaraka, yashtarik
ishtaraa, yashtarii
iDTaraba, yaDTarib
Malaga, yaTTalig
igtaada, yogfaad
igtadhara, yag tadhir
igtagada, yagfagid
igtaraba, yagtarib
iqtaraDa, yagtariD
igshag ara, yagshagirr
imtaaza, yamtaaz

imtaHana, yamtaHin
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~— Read this way

Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb

f
60 besad VI, hamzated ibta’asq, yabta'is o ¢ <@ a-“‘:‘eu—'[-'
60 begin VI, hamzated ibtada’a, yabtadi’ ¢ 3 < Gaza
5758 (as iqtaraba, yagtarib) smile VI, regular ~ ibtasama, yabtasim - & o~ <@ (e ¢ e
57-58 (as istaglama, yostaglim) receive X regular  istaghalo, yostaghil  J @ & Jedtew ¢ Jeiie

(guests, etc.)

60 (as istawgafa, yastawgif) import
60 adopt (measures, etc.)
60 (as ittafaqa, yattafiq) contact
60 agree
5758 (as igtaraba, yagtarib) meet
57-58 (asigtaraba, yagtaril) ~ work hard
60 need
5758 (as igtaraba, yagtarib) respect
5758 (as igtaraba, yagtarib) celebrate
60 (os imtadda, yamtadd) occupy

(land, etc.)
60 (as ishtarag, yashtarii contain
54 turn red
60 (as iHtagia, yaHtaa)) choose
57-58 (as iqtaraba, yagtarib) shorten
55 save, store

60 (s ishtarag, yashtarii)

57-58

put on (clothes)

(0s iqtaraba, yagtarib) rise

55 crowd
60 rent, hire
60 (as ista’jara, yasta'jir) ask for
permission

60 exclude
5758 (asistaglama, yostaglim) admire

X, assimilated
VIl hamzated
VIll, assimilated
VIll, assimilated
VI, regular

Vill, regular

Vill, hollow

VIl regular

VI, regular

Vill, doubled

Vill, defective
X, regular
Vill, hollow
VIl regular

VIl irregular

VIll, defective
Vill, regular

Vill, irregular

X, hamzated

X, hamzated

X, defective

X, regular

istawrada, yastawri
ittakhadha, yattakhidh
ittaSala, yattaSil
ittafaqa, yattafi
iitamaga, yajtamig.
ijtahada, yajtahi
iHtagjo, yaHtaqj
iHtarama, yaHtarim

iHtafula, yaHtafi

iHtalla, yaHtal

iHtawaa, yaHtawii

iHmarra, yaHmarr

ikhtaara, yakhtaar

=

ikhtaSara, yakhtaSir
iddakhara, yaddakhir

irtadag, yartadii

rtafa 0, yartafig.

izdaHama, yazdaHim

e

ista’jara, yasta'jir
|ara, y

ista’dhana, yasta’dhin

istathnaa, yastathnii

istaHsana, yastaHsin
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nominative accusative genitive
indefinite & sw,se (mudarrisuuna) — Cysyds ( mudarrisiina) w2 (mudarrisiina)
definite® 5w Jidl (al-mudarrisuuna) (s Jlidl (al-mudarrisiing)  ysu J;\idl (al-mudarrisiina)

* The final nuun is dropped in an ’idaafa construction — see page 119.
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nominative accusative genitive
indefinite = (baytun) Gy (baytan) e (baytin)
definite =l (al-baytu) ol (al-bayta) =l (al-bayti)
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2325 (as zaara, yazuur)
31 (as roddo, yorudd)

31 (us raddo, yarudd)
13-17

13-17

27-28

35~36 (as qara'a, yagro)
13-17

die

extend, stretch
pass (by)
wipe

hold, catch
walk

fill

own, possess

45 (as laagao, yulaagii) call out
4743 (as saabaqa, yusaabiq) discuss
23-25 sleep
45 hand over
3-17 succeed
3-17 appoint, delegate
3-17 go down
27-28 forget
3-17 publish, diffuse
3-17 pronounce
3-17 look
4243 (as darrasa, yudarris) clean
4243 (as darrasa, yudarris) organize
3-17 transport
27—28 (as shakaa, yashkuu) grow
27—28 (as mashaa, yamshii) intend

4743 (as saabaqa, yusaabiq) emigrate

1, hollow
|, doubled
|, doubled

I, reqular

I, regular

|, defective
|, hamzated

I, reqular

Ill, defective
Ill, regular
1, hollow
Ill, hollow
I, regular

I, reqular

I, regular

|, defective
I, regular

I, regular

I, reqular
Il, regular
Il, regular
I, regular

|, defective

|, defective

Ill, regular

maata, yamuut
madda, yamudd
marra, yamurr
masaHa, yamsaH
masaka, yamsik
mashaa, yamshii
mala’a, yomla’

malaka, yamlik

naadaa, yunaadii
naagasha, yunaagish
naama, yanaam
naawala, yunaawil
najaHa, yanjaH
nadaba, yandub
nazala, yanzil
nasiya, yansaa
nashara, yanshur
nalaqa, yanTug
naZara, yanZur
naZZafa, yunaZZif
naZZama, yunaZZim
nagala, yanqul
namag, yanmuu

nawaa, yanwii

hagjara, yuhaajir
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13-17 tear, cut
13-17 jump
13-17 shut, lock
13-17 turn (something) over
27—28 (as mashaa, yamshi) fry

23-25 (s naama, yanaam) be about to

45 reward
23-25 (as zaara, yazuur) be, exist

4-16 write

317 lie, tell lies

3-17 hate
45 (as raddada, yuraddid) repeat

3-17 win, earn

3-17 break
4243 (as darrasa, yudarris) smash
4743 (as damasa, yudarris) cost

317 sweep
27—28 (as mashaa, yamshii) iron
45 (as saa’ala, yusaa'il) be suitable
45 meet
13-17 wear
13-17 play
31 (as radda, yarudd) turn
27—28 (as nasiya, yansaa) meet
13-17 touch
45 (as khawwata, yukhawwif) pollute
101 not to be

|, regular
I, regular
I, reqular
|, reqular

|, defective

|, hollow
Ill, hamzated
1, hollow

I, reqular
| regular

|, regular
Il, doubled
I, regular
I, regular
II, regular
II, regular
|, regular

I, defective

I, hamzated
I, defective
|, regular

|, regular

|, doubled

I, meet

I, regqular

Il hollow

qalagq, yaqlag.
qafaza, yagfiz
qafala, yagfil
qalaba, yaglib

qalag, yaglii

kaada, yokaad
kaafa'a, yukaafi’
kaana, yakuun
kataba, yaktub
kadhaba, yakdhib
kariha, yakrah
karrara, yukanir
kasaba, yaksib
kasara, yaksir
kassara, yukassir
kallafa, yukallif
kanasa, yaknus

kawaa, yakwii

lag’ama, yulaa'im
laagaa, yulaagii
labisa, yalbas
lagiba, yalgab
laffa, yaliff

lagiya, yalgaa
lamasa, yalmis
lawwatha, yulawwith

laysa
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Read this Way e——

English Arabic verb Root  Transliteration Verb Type Page Reference
A
abandon dpdys 3, O tak, yatuk |, regular 13-17
able (be) @R—«:‘ ‘&Uﬂ:« go b iStuTuu&a, yostaliig X, hollow (as istagaala, yastaqiil) 60
accept diedd d o G qabila, yaghal I, regular 13-17
accustomed (be) Sl «dke 3 5 ¢ ligtoada, yogtaad Vill, hollow (as iHtagja, yaHtaaj) 60
add Giedy (Blsl G ¢ s “aDaafo, yuDiif 1V, hollow (as “araada, yuriid) 45
adjust Jis «Jie dag saddala, yu gaddil Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243
admire G (el O g istalisong, yastasin X, regular  (us istaglama, yastaglim) 57-58
adopt RELIPRES 3 ¢ « ittakhadha, yattakhidh Vi, hamzated 60
(measures, etc.)
advance Gy oy < ,» & igtaraba, yagtarib M, regular 57-58
agree G (8 S G ittafga, yattafig M, assimilated 60
Sl @@ly &S 5 wadfage, yuwaafig I, assimilated 45
agree together ~ @®lgn @S & S 9 tawacfage, yatawaafaq V), assimilated 52
allow oo~ T ¢ o~ samutla, yosmu |, regular 13-17
amused (be) ‘;L:-.l ‘51—-3 3 J o~ tosallag, yatosalla / defective  (as tamannaa, yatamannaa) 52
annoyed (be)  Gldh Gl & ¢ o4 taDuoyaga, yataDaayaq Vi, hollow  (os tagaawana, yotazaawan) 52
answer 343, 33, radda, yarudd |, doubled 31
TIPS B . 'djaaba, yajiib 1V, hollow (as “araada, yuriid) 45
apologize Sy ¢ yel 5 3 ¢ igtadhora, yagtadhit VIl regular  (asigtaraba, yagtarib) 57-58
appear PESEIEY 5 3 < badag, yabduu |, defective  (as shakaa, yashkuu) 27-28
el ¢ b 5 o L Jahara, yaZhar |, regular 13-17
appoint R RISTEN] < 3 O nadaba, yandub |, regular 13-17
approach CyieoyBl o, 8 igtarabo, yagraib VIl regular 57-58
approve sRigs) ¢ o4, abiya, yarDao |, defective (as nasiya, yansaa) 2728
argue ol ol J 5 ¢ jaodelo, yojaadi I, regular  (as saabaqa, yusaabiq) 4243
arrange iy ‘b.d:) < &, attaba, yurattib Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243
arrive Jascdeos  J oo 5 waSala, yaSil |, assimilated 21-22
ask o dl e e saldlg, yas'al |, hamzated 35-36
ask for o3k o3k O 3 ¢ ista’dhang, yasta'dhin - X, hamzated (as istajara, yasta'jir) 60

permission
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13-17
13-17
45

45

21-22 (as waSala, yaSil
21-22 (as waSala, yaSil
31 (os rodda, yarudd)
21-22 (as waSala, yasil)
45 (o5 waSSalo, yowasSil)
21-22 (a5 waSala, yasil)
21-2

45

21-22 (a5 waSala, yasil)
45 (o5 waSSala, yowaSSil
45 (o5 waSSal, yowaSSil)
21-22 (as waSala, yaSil

21-22 (as waSala, yaSil)

27—28 (as mashaa, yamshii)

45 (as waSSala, yuwaSSil)

45

land
escape

congratulate

agree

trust

find

want, wish
inherit
distribute
describe

arrive

deliver

put, place
employ

save, economize
fall

stand, stop
protect

sign

facilitate

I, reqular
1, regular

Il hamzated

Il assimilated
|, assimilated
|, assimilated

I, doubled
|, assimilated

Il, assimilated
|, assimilated
|, assimilated
I, assimilated
|, assimilated
I, assimilated
I, assimilated
|, assimilated
| assimilated

I, defective

I, assimilated

Il assimilated

habaTa, yahbuT
haraba, yahrub

hanna’, yuhanni’

waafaga, yuwadfig
wathaqa, yathig
wajada, yajid
wadda, yowadd
waratha, yarith
wazzaga, yuwazzig
waSafa, yaSif
waSala, yaSil
waSSala, yuwaSSil
waDaga, yaDag
waZZafa, yowaZZif
waffara, yowaffir
Waqaga, yaqag
waqafa, yagif
waqaa, yaqii

waqqaga, yuwaggis

yassara, yuyassir
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excel B 385 ¢ (593
exclude (e ¢ gl
exist 055 O
exit @ g @ gES
expect é 9= ¢ é ]
explore  CaaSiay (il
extend 3L 3l
3l
extinguish (sibs S
extract C)s.;._.e ‘E)&a.dl
F
facilitate ) €y
fail Sidy ¢ Jzd
fall i chin
&g
familiar (be) @y b
fast o rLo
fear By (B
fed up (be) (.L.e (ot
feel el ¢
fight Sy s
fill S e
find dou e g
finish Py LSG'J
a2l
finished (be) éAi.J ¢ gaisl
o
fly ek b
follow

e B b

g2t

J)t

Tl pwd

tatawwaqa, yatatawwaq  / regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

istathnaa, yastathnii X defective 40
kaana, yakuun |, hollow (as zaara, yazuur) 2325
kharaja, yakhrj |, regular 13-17
fawaqqaga, yatawaqqag Y, assimilated 52
istakshafa, yostakshif X, regular ~ (os istoglama, yostaglim) 5758

imtadda, yamtadd
madda, yamudd
‘aTfa’a, yuTfi’

istakhraja, yastakhrij

Yassara, yuyassir
fashala, yafshal
sagala, yasqul
waqaga, yoqag.
to'aalafu, yata’aglaf
Saama, yaSuum
khadfa, yakhaaf
sa'ima, yas'am
shagara, yashgur
qaatala, yugaatil
mala’a, yomla’
wajada, yajid
‘anhaa, yunhii
intahaa, yantahii
inqaDaa, yangaDii
tamma, yatimm
Taara, yaTiir

tabaga, yatbag

VIll, doubled 60
|, doubled (as radda, yarudd) 31
IV, hamzated (as “ansha’a, yunshi) 45

X, regular (s istaglama, yastaglim) 5758

II, assimilated 45
|, regular 13-17
|, regular 13-17
| assimilated  (as waSala, yaSil) 21-22
VI, hamzated 52
|, hollow (as zaara, yozuur) 23-25
|, hollow (as naama, yanaam) 23-25
|, hamzated (as sa’ala, yas'al) 35-36
|, reqular 13-17
Il regular  (as saabaqa, yusaabiq) 42—43
|, hamzated (as qara’a, yaqra’) 35-36
| assimilated  (as waSala, yaSil) 2122
1V, defective (os “agTaa, yugTii) 45

VIll, defective  (as ishtaraa, yashtarii) 60

VIl, defective  (as inHanaa, yanHanii) 60

|, doubled (as radda, yarudd) 31
|, hollow 2325
|, reqular 13-17
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differentiated (be) L& « jLal

dine (have dinner) 2o « g&al

discuss oidly (,28L
dispersed (be) Gy o,
distribute t;’g ‘ t;’
disturbed (be) < ks ¢ o Hhas!
divided (be) (‘..».Lg ‘ (,,.zsl
do Jont cJas
i ¢ Jb
doubt Yy (W
download Sy ¢ Jo
draw (a picture) (R )
drink [ErgeNpparge
drive EY-IpEtY)
E
earn UK CRTEUR 4
eat IS gst
emigrate el
employ ul; 99 ¢ u]; 9
enjoy Lot ¢ c‘..,:.,l
enquire (e cplazal
enroll el ¢!
enter Jaayedss
equal st 1655k
equal (be) by s
escape Sk P
establish g ' u...LY
estimate BE-IRgRY
examine R

Jdd s

o

o d

Jd e

SE®

gey

imtaaza, yamtaaz
fagashshag, yatagashshaa

naagasha, yunaagish

5 tafaaraqa, yatafaarag

Wazzaga, yuwazzig.

iDTaraba, yaDTarib

5 ingasama, yangasim

gamila, yagmal

5 fagalo, yofgal

shakka, yashukk
Hammala, yuHammil
1asama, yarsum
shariba, yashrab
qaada, yaquud

kasaba, yaksib
‘akala, ya'kul
hagjara, yuhaajir
wallafa, yowaZZif
istamtaga, yastamtis
istaglama, yasfaglim
inDamma, yanDamm
dakhala, yadkhul
saawaa, yusaawii
takaafa’a, yatakaafa”
haraba, yahrub

“assasa, yu'assis

qaddara, yugaddir

imtaHana, yamtaHin

M, hollow (as iHtaaja, yaHtaaj) 60
/ defective (as tamannaa, yatamannaa) 52
Ill, regular  (as saabaga, yusaabiq) 42—43
I, regular (as taHaadatha, yataHaadath) 4950

I, assimilated  (as waSSala, yuwaSSil) 45

M, irregular 55-56
l, reguiar  (as ingalaba, yanqalib) 5758
|, reqular 3-17
|, regular 3-17
|, doubled (as radda, yarudd) 31

Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243

|, regular 3-17
|, regular 3-17
I, hollow (as zaara, yazuur) 23-25
|, reqular 13-17

|, hamzated (s ‘akhadha, ya'khudh) 35-36
Ill, regular  (as saabagqa, yusaabiq) 42—43
Il, assimilated  (as waSSala, yuwaSSil) 45

X, regular  (as istaglama, ystaglim) 5758

X, regular 57-58
VI, doubled 60
|, regular 13-17

I, defective (as laaqag, yulaaqii) 45
52

13-17

VI, hamzated
I, regular

Il doubled,
hamzated

(as “aththara, yu'aththir) 45

Il, regular (as darrasa, yudarris) 42—43

VIll, regular  (as igtaraba, yagtarib) 5758
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hope a3
Jobs e ol
hot (be) P ¢ (e
hum NECEVIFIRCEY
hurry G ¢ t«""j
hurt o5 ‘<JT
I
imagine 25al ¢y gal
import 3 ) g ¢ 3y g
improve ey ¢
o 5
increase S ealy
indicate Jau s
)
influence )335 ‘4;“1
influenced (be) ,:T(LJ ‘J} 3
inform o Lvlei
]

informed about (be) gl ¢ plbo|

inherit Sy
insist s ‘3.‘1
inspect oSy « il
intend S92 S
invite eades
iron G588
J

jail O ¢ e
join kel
hidgs e

1T
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5808
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pde

JIve

tde
»ye
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Sy
) 0e

RERUNE)

()Eu-f
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1ajaa, yarjuu
‘amala, ya'mul
sakhana, yaskhun
dandana, yudandin
‘astag, yusiig.

‘aalama, yu’lim

taSawwara, yataSawwar
istawrada, yastawrid
taHassana, yataHassan
Hassana, yuHassin
z0ada, yaziid

dalla, yadull

“ashaara, yushiir
‘aththara, yu’aththir
ta’aththara, yata’aththar
‘aglama, yuglim
“akhbara, yukhbir
Malaga, yaTTalig.
waratha, yarith

‘aSarra, yuSire

fattasha, yufattish
nawaa, yanwii

dagaa, yodguu

kawaa, yakwii

sajana, yasjun
inDamma, yanDamm

qaDag, yagDii

|, defective  (as shakaa, yashkuu) 2/-28
|, hamzated (as ‘akhadha, ya'khudh) 35-36
|, regular 13-17
|, quadriliteral 97
IV, regular (s "aglama, yuglim) 4243

IV, hamzated (as ‘aamana, yu'min) 45

V hollow  (as talowwana, yatalawwan) 52
X, assimilated  (as istawqafa, yastawqif) 60
V, regular (as todhakkara, yatadhakkar) 4950

I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43

|, hollow (as Taara, yaiir) 23-25
|, doubled (0s radda, yarudd) 31
W, hollow (as “araada, yuriid) 45
Il, hamzated 45
V/ hamzated 52
WV, regular 4243
IV, regular (s "aglama, yuglim) 4243
VIll, irregular 55-56
|, assimilated (o waSala, yaSil) 2122
IV, doubled (as ‘aHabba, yuHibb) 45
I, regular (as darrasa, yudarris) 42—43
|, defective  (as mashaa, yamshii) 2728
|, defective  (as shakag, yashkuu) 2728
|, defective  (as mashaa, yamshii) 27—28
|, regular 13-17
Vi, doubled 60

|, defective  (as mashaa, yamshii) 2728
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follow one
another

forget

found

frighten

g0
go down
go out

grow

H

hand over
happen
hate

hear

heat

help

hesitate

hire

hit

hold

ety Jeddd o J

ol dgb
[LIRCITLINES
o Spea
e=g
il
Oalr cOgle
KV PR I
.33):.3 ‘33)3
Al 2l
Anoal
Pl Py
g ¢ hno

$ oo

SIS

Sy

Jp O
SN ENd
e d,

s kg

djo
zot

spe 0

Jdso

&o
6o, ¥
gp o
o¢ o
NENd
3 o
33,
I
STt
LIt 4

8 e

tasalsala, yatasalsal

nasiya, yansaa
‘ansha’a, yunshi’

‘assasa, yu'assis

khawwafa, yukhawwif

qalaa, yaglii

qoamara, yugaamir
gharghara, yugharghir
rakiba, yarkab
‘agTag, yugTi

3 dhahaba, yadh-hab

nazala, yanzil
kharaja, yakhruj

namaa, yanmuu

naawala, yunaawil
Hadatha, yaHduth
kariha, yakrah
sumi&a, yasmag.
sakhkhana, yusakhkhin
gaawang, yugaawin
saagado, yusaagid
taraddada, yataraddad
ista’jara, yasta'jir
“ajjara, yu'ajir
Daraba, yaDrub

masaka, yamsik

I, quadriliteral

I, defective
IV, hamzated

II, doubled,
hamzated

1I, hollow

|, defective

I, regular

|, quadriliteral
1, regular

1V, defective
1, regular

1, regular

I, regular

|, defective

M, hollow

I, regqular

1, regular

1, regular

II, regular
M, hollow
I, regular
V, doubled
X, hamzated
Il, hamzated
1, regular

1, regular

(as tafalsafa, yatafalsaf) 98

27-18
45

(as “aththara, yu'aththir) 45

45
21-18

(as mashag, yamshii

42-43

97
13-17

45
13-17
13-17
13-17
(as shakaa, yashkuu) 2728

(as saabaga, yusaabiq

(as darrasa, yudarris) 42—4

5
7
7
3-17
3
5

(as naawala, yunaawil) 4

(0s saabaga, yusaabiq) 42—43
52

60

(as “aththara, yu'aththir) 45
13-17

13-17
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attempt
attend

attention:
pay attention

B

bang

bathe

be

be: not to be
be about to
beautiful (be)

become

begin

behave

believe

believe in
benefit
betray
blame
block

boil

bore (someone)

borrow

bow

break

breakfast (have)

breed

(s ¢ (g
Ay ¢ gl
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Saglyq, yasgaa I, defective
HaDara, yaHDur |, regular

intabaha, yantabih VIll, regular

5 qaraga, yagrag. |, regular
istaamma, yastaHimm X, doubled
kaana, yakuun | hollow
laysa —
kaada, yakaad | hollow
Hasana, yaHsun |, regular
Saara, yaSiir |, hollow
‘aSbaHa, yuShiH WV, regular
bada’a, yabda” | hamzated
ibtada’a, yabtadi’ VIl hamzated

(as nasiya, yansaa) 2/—20
13-17
(as igtaraba, yagtarib) 5758

13-17

(as istamarra, yasfamirr) 60
(os za0ra, yazuur) 23-25
101

(os naama, yanaam) 2325
13-17

(s Taar, yair) 2325

(us ‘aglama, yuglim) 4243
(us qara's, yoqra') 35-36
60

taSarafa, yataSarraf  V/ regular (os tadhakkara, yatadhakkar) 4950

igtaqada, yagtagid VIll, regular
Saddaqa, yuSSadig I, regular

‘aamand, yu'min IV, hamzated
‘afaada, yufiid 1, hollow
khaana, yakhuun | hollow

‘aakhadha, yu'ackhidh /i, hamzated

sadda, yasudd | doubled
ghalag, yaghlii |, defective
‘as’ama, yu'sim IV, hamzated

iqtaraDa, yagtariD Vill, regular

inHanaa, yanHanii ViI, defective
kasara, yaksir |, regular
faTara, yafTur | reqular
rabbaa, yurabbii Il, defective

(as igtaraba, yagtarib) 5758
(os darrasa, yudars) 4243
45

(us ‘araada, yuriid) 45

(os zaura, yazuur) 23-25
45

(as radda, yarudd) 31

(s mashaa, yamshi) 2728
45

(os darrasa, yudarris) 4243
60

13-17

13-17

45
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construct o] Laal
contact ey ¢ Jual
contain S5 ‘Ls,:;l
continue oty ¢ ol
converse Gl (iald
cook c.lq ‘ C.I,
cooperate 9l ¢ gus
cost u:\il ks
cough Jrey ¢ Jaew
count Jay e
cover 9.];.3 ‘ ‘5];:.
crackle Ghibay ¢ ghil
cross (road, etc.) By
crowd (> (..>.‘.}l
cut Saiy « Hab
e

D
dance K= SR>3
deal with Jolay ¢ Jole
decide o 6 y58
delegate [ERCTRENY)
deliver S cJoy
depart ol yale
O ety ¢ 3 yuat!
deposit &R t;‘,i
describe Chay (o g
deserve oy ¢ (3]
determine Ny (38
die O cole

¢ o5 o ansha’a, yunshi’

J oo o ittaSala, yattaSil

$s¢ iHtawaa, yaHtawii

> 5 ¢ istomar, yostamir

O;C
gt

taHaadatha, yataHaadath
Tabakha, yaTbukh

fagaawana, yatagaawan

kallafa, yukallif

09 ¢
G Jd
Jg o sagala, yasgul
éét
s L ¢
6L ol
i F
P

3

gadda, yogudd
ghaTTag, yughaTii
TaqTaqa, yuTaqTig
¢abara, yaghur
izdaHama, yazdaHim

oo oo & uSSa, yaquss

tla

& qaloga, yaglag.

oo &, ragaSa, yarquS
Joe 3 aamala, yug aamil
5 5 & ganara, yugarir
nadaba, yandub

R

J o 5 waSSala, yuwaSSil
SRS
Sl
(R

S ey

ghaadara, yughaadir
inSarafa, yanSarif
‘awdaga, yuudig
waSafa, yaSif

istaHagqa, yastaHigq

5 5 & gaddarg, yugaddi

maata, yamuut

1V, hamzated

ll, defective
X, doubled
I, regular

I, regular

I, hollow

Il, regular

I, regular

1, doubled

Il, defective

I, quadriliteral
I, regular

VIll, irregular
|, doubled

I, regular

I, regular
Ill, regular
Il, regular
I, regular
Il, assimilated
Ill, regular

VI, regular

1V, assimilated

|, assimilated
X, doubled
Il, regular

1, hollow

M, assimilated

45

(as ittafaqa, yattafiq) 60
(as ishtaraa, yashtarii) 60
60

49-50

3-17
52
(os darrasa, yudarris) 4243
3-17
(as radda, yarudd) 31
) 45
(daHraja, yudaHrif) 97
3-17
55
(as radda, yarudd) 31
3-17

(as rabbaa, yurabbii

317
(ossaobago, yusachig) 4243
(os daros, yudorris) 4243
317
5
1243
5758

(as saabaga, yusaabiq
(as ingalaba, yangalib

(as “awSala, yuuSil) 45
(s waSala, yaSil) 21-22
(as istamarra, yastamirr) 60

42-43
23-25

(as darrasa, yudarris

(as zaara, yazuur
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broken (be)
build
burn

buy

C

call out
capsize
carry
catch
cause
celebrate

change (alter)

S eSS

Gy ¢ O

e

|

@aly (ol

|

|

change (money) s ¢ o

charge (battery)
chatter

choose

clean

climb

coach

cold: be/go cold
collect

colored (be)

come

command
complain
confirm
congratulate

connect

ey ¢y

Ao

S s

|

R

Sy ¢33
el
RPERRTS

e ol

Glbs

)“’t"n‘)‘

iy K
S30.080
N s Joarg)

¢

¢

» o~ ¢ inkasara, yankasir
¢ & < banaa, yabnii
3 . Haraga, yaHrig

& 5 o¥ ishtarag, yashtarii

5 3 O naadag, yunaadii

< J & ingalaba, yangalib

Joe C Hamala, yaHmil

& o~ ¢ masaka, yamsik
& & o~ sabbaba, yusabbib
J o C iHtafala, yaHtafil

> ¢ & ghayyara, yughayyir
& 5 oo Sarrafa, yuSanif

o g “ahamma, yuhimm

» &, & tharthara, yutharthir

5 ¢ ¢ ikhtaara, yakhtoor

& L o nallafa, yunaZZif

& J o fasallaga, yatasallag
& 5 3 danaba, yudanib

>, < barada, yabrad
¢z jamaga, yajmag

O 5 J talawwana, yatalowwan
céz joa’a, yajii’

¢ & ¢ ataa, yo'tii

> ¢ ¢ ‘amarg, yo'mur
9 & o5 shakaa, yashkuu

> ¢ ¢ ‘akkada, yu'akkid

¢ O o hanna’, yuhanni’

J e 9 ‘awSala, yuuSil

VI, regular  (as inqalaba, yangalib) 5758

| defective  (as mashaa, yamshii) 2728

|, regular 13-17
VI, defective 60
I, defective (as laagaa, yulaagii) 45
Vil, regular 57-58
|, reqular 13-17
|, regular 13-17

Il, doubled (as raddada, yuraddid) 45
VIll, regular  (as iqtaraba, yaqtarib) 5758
I, hollow (as khawwafa, yukhawwif) 45

I, regular (as darrasa, yudarris) 4243

| regular 13-17
|, quadiliteral 97
Vill, hollow (as iHtaaja, yaHtagj) 60

Il, regular (as darrasa, yudarris) 4243
V/ regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 4950

I, regular (as darrasa, yudarris) 4243

|, regular 13-17
|, regular 13-17
V hollow 52
| hollow, hamzated 99

|, defective,  (as mashaa, yamshii) 2728
hamzated

|, hamzated (as ‘akhadha, ya’khudh) 35-36
I, defective 27-18
Il, hamzated ~ (as "aththara, yu'aththir) 45
II, hamzated 45

V. assimilated 45
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Derived Form
I
T

v

VI
VII

VIII

Present verb

smashes up
treats
informs
expects
cooperating
overturns
respects

admires

‘Verbal noun

)_\...s: smashing up

Lolals treatment
IS information
C—iy expectation

ool cooperation

\J)l;"i! overturning

NN respect

Olunill admiration
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)

4950 (as tadhakkara, yatadhakkar)

52

4950 (as tadhakkara, yatadh

52
97
52
31 (as raddo, yorudd)
52
52
52

52 (towaggag, yatawaqqag)

97

29

42—43 (s saobago, yusaabig)
27—28 (as mashaa, yamshii)
13-17

13-17

42—43 (as darrasa, yudarris)

42—43 (as saabaga, yusaabiq)
45 (as naowlo, yunaawil
13-17

13-17

13-17

be equal
talk
meet up

akkar) be
polluted

be colored
mutter

wish, want

be finished
predict

agree together
expect

stop

chatter

come

argue
run

sit
collect

prepare

talk to

try
reserve
happen

burn

VI, hamzated  takaata’a, yatakaara®
V/ regular  takallama, yatakallam
Vi, defective  talaagaa, yatalaagaa

V/ regular talawwatha, yatalawwath

/ hollow talawwana, yatalawwan
|, quadriliteral ~ tamtama, yutamtim
V/ defective tamannaa, yatamannaa

|, doubled tamma, yatimm
I/ hamzated tanabba’a, yatanabba”
Vi, assimilated tawaafaga, yatawaafag
 assimilated tawaqqaga, yatawagqag.

V, assimilated tawaqqofo, yatowagqaf

|, quadtiliteral ~ tharthara, yutharthir

|, hollow, joa’a, yaijii’
hamzated

I, regular jaadala, yajaadil

|, defective jaraa, yajrii

|, regular jalasa, yajlis

|, reqular jamaga, yajimag.

i, regular jahhaza, yujahhiz

I, regular - Haadatha, yuHaadith

I, hollow  Haawala, yuHaawil

|, regular Hajaza, yaHiiz

|, regular Hadatha, yaHduth

|, regular Haraga, yaHrig
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4243 (as ‘aglama,

A5 (as “araada, yuriid
m

35-36 (o akhadho,
45

1243 (o "aglame,
45
4243 (o ‘aglame,
35-36 (as ‘akhadha,

A5 (as “aththara, yu'al

A5 (as “araada, yurii
4243 (as ‘aglama,

A5 (as “aHabba, yuHil

4243 (as ‘aglama,

A5 (s “araada, yuriid

=

5 (as “ansha’a, yuns

42—43 (as ‘aglama,

yuglim remove

) turn (something),

anage (e.g. business)
ya'’khudh) permit

want
yuglim send

bore (someone)

yuglim hurry
ya'khudh) regret
ththir) establish,
found

) point, indicate
yuglim) become
b) insist
yuglim) repair
add

i) extinguish

yuglim) set off, liberate

35-36 (as ‘akhadha,
35-36 (us ‘akhacha,
45

1243 (o "aglame,

A5 (as ‘araada, yuriid lend
A5 (os “aHabba, yuHibb) prepare
45 give
4243 inform
A5 (as “araada, yuriid) benefit
42—43 (as ‘aglama, yuglim take off
35-36 (as ‘akhadha, ya'khudh) eat
A5 (as “aththara, yu'aththir) confirm

ya'khudh)  command
ya'khudh) hope

construct, found

yuglim refresh

WV, regular

IV, hollow

|, hamzated
1V, hollow

WV, regular
1V, hamzated
WV, regular

|, hamzated

Il, doubled,
hamzated

IV, hollow

WV, regular
1V, doubled
WV, regular
1V, hollow

IV, hamzated
WV, regular
1V, hollow

IV, doubled
1V, defective
WV, regular
IV, hollow

WV, regular

|, hamzated
I, hamzated
|, hamzated
|, hamzated
1V, hamzated

IV, regular

“akhraja, yukhrij zot

‘adaara, yudit 5 5

‘adhing, ya'dhan o 3 ¢
‘oraada, yuriid - 5 5
‘arsala, yursil— J o

‘as’ama, yu'sim pe oo

‘usiaga, yusiie ¢ 5 o
“usifo, ya'saf G v ¢

'0ss0sa, YU'OSSIs gy ¢

‘oshaarg, yushiit 5 %
“aShaHa, yuSbiH e o
‘oSamg, ySir 5 5 e
‘aSlaHa, yuSIiH zJd o
‘aDacfo, yuiif & ¢ ys
‘aTfo’e, I ¢ B b
‘allaga, yallig 3 J L
‘agaara, yugit 5 4 ¢
‘sgaddy, yugidd s s ¢
’o&Tuu, yu(e_Tii sk g
‘aglama, yuglim ede
‘ofoada, yufiid 5 ¢ &
‘aglaga, yuglis ¢do
‘okalg, yo'kul O & ¢
‘okkada, yu'akkid 5 & ¢
‘amar, yo'mur— o s
‘amalg, ya'mul Q) e
‘ansha’a, yunshi” ¢ 5 o

‘angasha, yungish 5 &0
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00

5758 (as igtaraba, yagtarib)

extend

stop, desist

5758 (as igtarabo, yagtarib) pay attention

5758 (as igtaraba, yagtarib)

5758 (as igtaraba, yagtarib)

60 (as ishtarag, yashtarii
60

5758 (as ingalaba, yangalib)

5758 (as inqalaba, yanqalib)
60

60

60

5758 (as ingalaba, yangalib)
60 (as inHanaa, yanHanii)

57-58

5758 (as ingalaba, yangalib)
45

45 (as ‘aamang, yu'min)

45

2728 (as mashaa, yamshii)

45

45 (as ‘araada, yuriid)

45 (as “aththara, yu'aththir)
45

4243 (o5 aglama, yuglim)
42-43 (a5 "aglama, yuglim)

35-36

become
widespread

wait
finish, end
bow, wind
withdraw
depart
join, enroll
be led

be read

be divided
be finished

turn over,
capsize

be broken
blame

hurt
believe (in)

come

influence
answer
rent, hire
like, love
do well
inform, tell

take

Vi, doubled
VIll, regular
VIll, regular

VIll, regular

VIl regular
VIll, defective
VI, defective

VI, regular

VI, regular

VI, doubled

VI, hollow
VI, hamzated

VI, regular

Vil, defective

VI, regular

VI, regular
Il hamzated
IV hamzated
IV, hamzated

|, defective,
hamzated

Il, hamzated
1V, hollow

Il, hamzated
1V, doubled
WV, regular
WV, regular

I, hamzated

imtadda, yamtadd
immnotu, yommnig_
intabaha, yantabih

intashara, yantashir

intaZara, yantaZir
intahaa, yantahii
inHanag, yanHanii

insaHaba, yansaHib

s o

ez

inSarafa, yanSarif &, o

inDamma, yanDamm
ingaada, yangaad
inqara’a, yanqari’
ingasama, yangasim
ingaDag, yanqaDii

ingalaba, yangalib

inkasara, yankasir
“aakhadha, yu'aakhidh
‘adlama, yu'lim
aamana, yu'min

“ataa, ya'tii

‘aththara, yu'aththir
‘ajaaba, yajiib
‘djjara, yu'ajjir
“aHabba, yuHibb
aHsana, yuHsin
“akhbara, yukhbir

‘akhadha, ya'khudh
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49-50 remember
97 (as daHrajo, yudaHrif) translate
52 hesitate

13-17

leave, abandon

52 (as talawwana, yatalawwan) marry,

get married

52 wonder
98 (as tafalsafa, yatafalsaf) follow one

another
49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) ~ climb
52 (as tamannag, yatamannaa) ~ be amused
52 (as talawwana, yatalawwan) shop,

go shopping
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) ~ behave
52 (as talawwang, yatalawwan) imagine
52 (o5 tagaawana, yatagaawan)  be annoyed
52 cooperate
13-17

tire, wear out

dine,
have dinner

52 (as tamannaa, yatamannaa)

4950 (os tadhakkara, yatadhakkar) ~ put on

perfume
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) learn
52 (as tamannag, yatomannaa)  have lunch

4950 (as taHaadatha, yataHaadath) be
dispersed

52 be optimisitc
98 philosophize
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar)

excel

4950 (as taHaadatha, yataHaadath) be lazy

tadhakkara,
yatadhakkar

V, regular

|, quadiliteral tarjama, yutarjim

V, doubled taraddada, yataraddad
|, regular taraka, yatruk

V, hollow tazawwaja, yatazawwaj

Vi, hamzated  tasaa’ala, yatasaa’dl

Il, quadiliteral  tasalsala, yatasalsa

V, regular  tasallaqa, yatasalla

V/ defective  tasallag, yatasallaa

V, hollow tasawwaqa, yatasawwa

V/ regular  taSarrafa, yataSarra
V/ hollow taSawwara, yataSawwar
Vi, hollow taDaayaqa, yataDaayag

VI, hollow tagaawana, yatagaawan

|, regular m&ibu, ymtub
V/ defective ra&ushshuu,
yatag ashshaa

V/ regular tagalTara, yatagaTTar

V/ regular tagallama, yatagallam
V/ defective taghaddag, yataghaddaa

Vi, regular  tafaaraqa, yatafaara

V hamzated ~ tafa”ala, yatafa”a

Il, quadtiliteral  tafalsafa, yatafalsa

V, regular tafawwaqa, yatafawwa

VI, regular  takaasala, yatakaasal
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45 (as ‘agTaa, yugTii finish
45 (as ‘awSala, yuuSil) deposit
45 connect
23-25 (as Taara, yaTiir) sell
13-17 search

2728 (s shakag, yashkus) — seem, appear

35—36 (as qara’a, yagra') begin
13-17 be/go cold
35-36 be slow

2728 (as nasiya, yansaa) remain, stay

27—28 (as mashaa, yamshii) weep
13-17 swallow
13-17 reach
27—28 (as mashaa, yamshii) build
23—25 (s zaara, yazuur) get lost
52 be familiar
52 be influenced
52 (as ta'aththara, yata'aththar) be late
13-17 follow

42—43 (as danasa, yudarris) - season (food)
52 (as talawwana, yatalawwan) wander
49-50 converse
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) talk,

speak
4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) move

4950 (as tadhakkara, yatadhakkar) improve

1V, defective “anhaa, yunhii

IV, assimilated 'uwdutu, yuudit

1V, assimilated “awSala, yuuSil
I, hollow baaga, yabiig

1, regular baHatha, yabHath

| defective badaa, yabduu
|, hamzated bada’a, yabda’
1, regular barada, yabrad

|, hamzated balu’a, yabTv’
I, defective bagiya, yabqaa
| defective bakaa, yabkee
|, regular balaga, yablag

|, regular balagha, yablugh

| defective banaa, yabnii
|, hollow tacha, yatuuh

Vi, hamzated ~ ta'aalafa, yataaalaf
V/ hamzated to‘aththara, yata‘aththar
1/ hamzated ta’akhkhara, yata'akhkhar

|, regular taba 80, yatba I3

Il reqular tabbala, yutabbil
V. hollow  tajowwala, yatajawwal

Vi, regular taHaadatha,
yataHaadath

V, regular taHaddatha,
yataHaddath

V/ regular  taHarraka, yataHarrak

V/ regular - taHassana, yataHassan
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42—43 (as saabaqa, yusaabig)  watch, view

3-17 charge (battery, etc.)

31 (as radda, yarudd) strengthen, pull

4-16 (os atabe, yokiub) drink
317 feel
27-18 complain
317 thank

31 (as raddo, yorudd) doubt, suspect

31 (as radda, yarudd) smell
23—25 (as Taara, yaTiir) shout
23—25 (as Taara, yaTir) become
23-25 (s zaara, yazuur) fast
4243 (as darrasa, yudarris) believe
4243 (s danasa, yudarris) change

(money, etc.)
4243 (as darrasa, yudarris) repair
45 (as rabbaa, yurabbii) pray

3-17 make, manufacture
45 (as khawwafa, yukhawwif) vote
45 oppose

3-17 laugh

3-17 hit
23-25 fly
13-17 cook
13-17 print
13-17 knock (on door, etc.)

I, regular
I, reqular
|, doubled
|, reqular
I, reqular
|, defective
|, reqular
|, doubled

|, doubled

|, hollow
I, hollow
I, hollow
II, regular

II, regular

Il, regular
Il, defective
|, reqular

I, hollow

I, doubled
|, regqular

|, regular

I, hollow
|, regular
|, reqular

I, reqular

shaahada, yushaahid
shaHana, yoshHan
shadda, yashidd

shariba, yashrab

«

hag ara, yashg ur

shakaa, yashkuu

shakara, yashkur
shakka, yashukk

shamma, yashumm

SaaHa, yaSiiH
Saara, yaSiir
Saama, yaSuum
Saddaqa, yuSSadig

Sarrafa, yuSanif

SallaHa, yuSalli
Sallaa, yuSallii
Sanaga, yaSnag.

Sawwata, yuSawwit

Daadd, yuDaadd
DaHika, yaDHak
Daraba, yaDrub

Taara, yaiir
Tabakha, yaTbukh
Tabaga, yaTbag.

Taraqa, yaTrug
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45
42-43

4243 (s suabagg, yusacbic)
4243 (as snabaga, yusaabiq)
45 (as laagaa, yulaagii)
35-36

3-17
3-17
45 (s raddada, yuraddid)
3-17

4743 (s darrasa, yudaris)

3-17
4243 (as damasa, yudaris)
31 (as raddo, yorudd)

3-17
3-17
27-28 (os nasiy, yarsoa)
3-17
3-17
3-17

317

45 (as rabbaa, yurabbi)

35-36 (as sa'ala, yas'al)

23-25 (as naama, yanaam)

4243 (as saabaga, yusaabiq)

question
race
help
travel
equal
ask
swim
precede
cause
jail
record
be hot
heat
block
steal
cough
attempt, strive
fall

live, reside
allow
hear
name

be fed up

want

share (in),
participate

I, hamzated
Ill, regular
I, regular
Ill, regular

Ill, defective
|, hamzated
|, reqular

I, regular

Il doubled
|, reqular

Il, regular

|, reqular

II, regular

|, doubled
|, reqular

|, reqular

|, defective
|, reqular

|, regular

|, reqular

|, reqular

Il, defective
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42—43 (as darrasa, yudarris) move
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13-17 be beautiful
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Il, regular

|, quadriliteral

Il, defective
|, regular

VI, hollow

VIll, doubled
|, regular

M, doubled
V hamzated
Il, regular

I, regular

(as darrasa, yudarris) 4243
97

(as rabbaa, yurabbii) 45
13-17
60

(os imtaddo, yamtadd) 60
13-17

45

52

(os darroso, yudoris) 4243
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play b @ ¢ J lagiba, yalgab I, regular 13-17
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pray g‘“ﬂd ‘uL 9 Jo= Sallaa, yuSalli I, defective (as rabbaa, yurabbii) 45
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VIl regular  (as iqtaraba, yagtarib) 5758
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el & Gi)** S (baytii)

=31 you (masc.) o (ka) &5 (bayt[u*]ka)
=i you (fem.) o (ki) 5, (bayt[ulki)

5 hefit i (hu) iS5 (bayt[ulhu)

o shefit L& (haa) L&Y (bayt[ulhaa)
Ll we G (naa) L& (bayt[ulnaa)
R0 you (masc. pl.) A< (kum) A<EY (bayt[ulkum)
S50 you (fem. pl.) “< (kumna) oS5 (bayt[ulkunna)
:LA they (masc. pl.) \‘0' (hum) H:L._u (bayt[u]hum)
“a they (fem. pl.) % (hunna) 255 (bayt[u]hunna)

Notes to the table: i

* The additional Damma (- [u]) is the nominative case ending, which can change to
fatHa or kasra — see Appendix (ii). Note that the endings « (hu) and ‘;4 (hum) become
& (hi) and o (him) if this additional vowel is a kasra: C.._... (baytihi), N_‘L_u
(baytihim).

** The ii ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: gAlAA
(muHaamiiya — my attorney).
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Notes to the table: .

* The additional Damma (- [u]) is the nominative case ending, which can change to
fatHa or kasra — see Appendix (ii). Note that the endings « (hu) and H‘ (hum) become
& (hi) and o~ (him) if this additional vowel is a kasra: e (baytihi), i
(baytihim).

** The ii ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: L;A\A-a
(muHaamiiya — my attorney). -
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ke
o ¥

. -
uM.i (jussive — “you heat/warm up”)

o ¢
u&u.l (imperative — “Heat!”)
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=

° AN
g_)-\S-S (jussive — “you write”)

°o 2
o 3

= el
u.\sl (imperative — “Write!”)
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singular

ui I

=31 you (masc.)
=31 you (fem.)
3a he/it

A she/it

plural

Sas we
‘;’.ﬁi you (masc. pl)
u:ul you (fem. pl)

2

~B they (masc.)

B

o they (fem.)

Doubled verbs in
the past

333 radadtu

=333 radadta

33 radadti
35 radda

%) ;5 raddat

Baa ; radadnaa

}53; ;5 radadtum

333,3 5 radadtunna
545 radduu

5345 radadna

Doubled verbs in
the present

431 arudd(u)
435 tarudd(u)
a5 taruddiina

333 yarudd(u)

335 tarudd(u)

435 narudd(u)
5535 tarudduuna
53435 tardudna
5433 yarudduuna

53553 yardudna
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singular

Gl 1

c_ul you (masc.)
.;._,I you (fem.)
sa helit

a shefit

plural

s e 7,

oal We
u:_.l you (fem. pl)
‘;4. they (masc.)

U.A they (fem.)

‘;:..I you (masc. pl)

Standard present

41 *arudd(u)
%5 tarudd(u)
e taruddiina

% yarudd(u)

5 tarudd(u)

%% narudd(u)
ooy tarudduuna
5945 tardudna
vy yarudduuna

~ iy, yardudna

Jussive

3y *ardud
3455 tardud
%5 taruddii
34% yardud

35 tardud

345 nardud
15553 tarudduu
5usys tardudna
lsay yarudduu

445 yardudna
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(Do not write!)
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(taktub)
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Derived Form
I

it

v

v

VI

VII*

VI

Past passive

Present passive

;.’:S was smashed J-..Sg is smashed
Jose was treated Jals is treated
rl‘cl was informed rE-_g is informed
c;y was expected C—'J:J is expected
;*.,-»)';" was discussed | &ilaZs is discussed
;»','“-;i was respected is respected
was extracted is extracted
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V waly (waaHid) — 1

Y sl (ithnaan) — 2

Y &3 (thalaatha) — 3

¢ Z.qu (Carbag a) — 4

0 Lulaa (khamsa) — 5

\ i (sitta) — 6

V & (sabga) -7

A LJLA: (thamaaniya) — 8
4 Lais (tisga) -9

\* 8sic (gashara) — 10

VY il i Cahad gashar) — 11

VY il L.:! (ithnaa g ashar) — 12

\Y e 153G (thalaathat gashar) — 13
Ve Zu._.Jl (Carbag at ¢ ashar) — 14
Vo ik Lula (khamsat g ashar) — 15
\1\ i d (sittat g ashar) — 16

\V ik L4 (sabg at g ashar) — 17
VA i Xolas (thamaaniyat

gashar) — 138

Note:

VA i &aus (tisg at gashar ) — 19
Yo oo (gishruun) — 20

YV Gusbues aaly

(waaHid wa g ishruun) — 21

VY Ousles oLl

(ithnaan wa g ishruun) — 22

Y. 033)13 (thalaathuun) — 30

g L’,‘,xl_j (Carbag uun) — 40
0+ guna (khamsuun) — 50
e o siw (sittuun) — 60
Ve O (sabg uun) — 70
A+ ol (thamaanuun) — 80

A+ G gaas (tisg uun) — 90

Voo 3 (mi’a) — 100
vees i Calp - 1,000

Noeoooon Q\,e:‘ﬁ(mllyuun)_
1,000,000

* Arabic numerals are written left to right (see above).

* The numbers above are those you will meet most often. However, there are some
changes if followed by a feminine noun, notably the numbers 3-9 will lose the 3
(taa’ marbuuta): ¥ 51 Y5 3boys; wlh &Y 3 girls.

* Numbers 3-9 are followed by a plural noun, but 11 upwards by a singular noun (in
the accusative — see Appendix (ii): Ui L3535 3 books; LS 55305 30 books.
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Doubled verbs
active participle
passive participle
Verbs with hamza
as 1st root letter:
active participle
passive participle
as 2nd root letter:
active participle
passive participle
as 3nd root letter:
active participle
passive participle
Weak verbs
assimilated (1st root):
active participle
passive participle
hollow (2nd root):
active participle
passive participle
defective (3rd root):
active participle
passive participle

A

*Jsie [ gais

2

"oels
*‘;‘:L/: ik

blocking
[thing] blocked

commanding/commander
[person] commanded

asking/asker
[person] asked

reading/reader
[thing] read
finding/finder

[thing] found

buying/buyer
[thing] sold/[thing] said

judging/judge
[person] judged/invited

* Alternatives are given for verbs with waaw as the weak root letter.

** Pronounced gaaDin. A yaa’ reappears in the definite:

Wl (al-qaaDii)
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Ending Example

singular
i1 %, (tu) =25< (katabtu)
=3 you (masc.*) & (ta) =i (katabta)
g_;l you (fem.*) o (1) =25€ (katabti)
3a herit < (a) K (kataba)
= she/it - (at) =a3€ (katabat)
plural
oS we G (naa) (3K (katabnaa)
é‘ul you (masc. pl) ‘;3 (tum) ‘,’3_‘:\5 (katabtum)
L;Ll you (fem. pl) ui (tunna) ’ufu:\s (katabtunna)
ah they (masc.) %) o (uu) Is3€ (katabuu)
%4 they (fem.) o (na) X (katabna)

* For an explanation of masculine and feminine genders, see page 107.
An extra ’alif (1) is written after the waaw () but is silent.
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Letters of the alphabet:
I (Calif) used for vowel sounds

< (baa’) b, as in “bat”

= (taa’) ¢, as in “Eank” [S]

& (thaa’) th, as in “@is” [S]

¢ (jiim) j, as in French “bonjour”
¢ (Haa’) H, strong breathy &

¢ (khaa’) kh, as in Scottish “lo@”
s (daal) d, as in “dad” [S]

3 (dhaal) dh, as in “that” [S]
,(raa’) r, asin “gain” [S]

5 (zay) z, as in “zero” [S]

e (siin) s, as in “sorry” [S]

Jw (shiin) sh, as in “shut” [S]

o= (Saad) S, strong, emphatic s [S]
o= (Daad) D, strong, emphatic d [S]
L (Taa’) T, strong, emphatic ¢ [S]
L (Zaa’) Z, strong, emphatic z [S]
¢ (gayn) ¢, guttural stop

¢ (ghayn) gh, as in French “maigret”

s (faa’) f; asin “fall”

3 (qaaf) g, said from back of throat
o (kaaf) &, as in “kate”

J (laam) [, as in “letter” [S]

¢ (miim) m, as in “met”

o (nuun) 1, as in “never” [S]

s (haa’) h, as in “hand”

5 (waaw) w, as in “yand”

s (yaa’) y, as in “Xellow”

¢ (hamza) ’, short pause/stop (1)

short vowels:
~ (fatHa) g, as in “mat”

Z (Damma) u, as in “sugar”
— (kasra) i, as in “bit”

long vowels:

L aa, as in “far” @

s uu, as in “boot”

o : 13 2
= i, as in “meet

dipthongs:
s aw, as in “how” or “home”

° - 2 (13 PR
— ay, asin lg

(1) Note that that there is a special type of hamza found at the beginning of the word al
(“the”) and a few other words. This is called hamza al-waSl (“the joining hamza”). It is
not usually written and the vowel it carries elides when preceded by another vowel:

_—,:\_dl (al-bayt — “the house”) but cA_P.H lyas s (Wajaduu I-bayt — “they found the house”)

(2) Occasionally, aa is written using a yaa’ (without dots) rather than an ’alif. This always
happens at the end of a word and is called ’alif magsuura: e (¢ alaa— “on”).
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Streaming Audio Tutorials Provide Tips and Pronunciation Models

ARABIL

VERBS & ESSENTIALS
OF GRAMMAR

UNDERSTAND

grammar quickly and easily

FIND

the verb you need in the Top 400 Index

LEARN

correct usage through real-life examples

JANE WIGHTWICK « MAHMOUD GAAFAR
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we
you (masc. pl)
you (fem. pl)
they (masc.)

they (fem.)

Uoad
cusbas

naSil(u)
taSiluuna
taSilna
yaSiluuna

yaSilna
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singular

Gl

defective type 1
(<& to complain)

(shakawtu)
(shakawta)
(shakawti)
(shakaa)

(shakat)

defective type 2
(s to walk)
&his (mashaytu)
caks  (mashayta)
ik (mashayti)
(b (mashaa)

RIS (mashat)

defective type 3
(== to forget)

(nasiitu)
(nasiita)
(nasiiti)
(nasiya)

(nasiyat)
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=5~ kataba w (katb, 355 kitba, 4\ kitaba)

to Wri b t down in
writing, Y aSIC roo , enter,
record, book;, Tegiste » s.th.); to

compose, draw up, indite, draft (» s.th.);
to bequeath, make over by will (J »
s.th. to s.0.); to prescribe (s » s.th. to
s.0.); to foreordain, destine (J or Jfe »
s.th. to s.0.; of God); pass. kutiba to be
fated, be foreordained, be destined (J
to 8.0.) | Ol «uts le <5 to be firmly
resolved to ..., make it one’s duty to ...;
«e o5 to write from s.0.’s dictation;
olS” S (kitabah@) to draw up the
marriage contract for s.o., marry s.o.
(Je to) II to make (o 5.0.) write (» s.th.);
to form or deploy in squadrons (» troops)
III to keep up a correspondence, exchange
letters, correspond (o with s.0.) IV to

dictate (» o to s.o. s.th.), mak Other WOI'dS from
the same root

write (» s.th.) VI to write to ea
exchange letters, keep up a cor|

$2LS kitabkana and S5 kutubkana
hbra,ry, bookstore

oS kuttab pl. w5~ katatib? kuttab,
Koran school (lowest elementary school)

5" kutayyib booklet

&S” kitaba (act or practice of ) writing;
of writing, penmanship; system of
writing, script; inscription; writing, leg-
end; placard, poster; piece of writing,
record, paper; secretariat; written amulet,
charm; pl. SLLS writings, essays; LS
kitabatan in writing | LLSIL  written;
LS 040 bi-dan k. unwritten, oral;
blank; é LWl LS historiography, histor-
ical writing; dydl LS k. ad-daula
(Magr.) secretariat of state; ale LLf
(umma) secrotariat general; =Sl o~
al-k. pen name, nom de plume;
| T typewriter; LS & lugat al-k.
ary language; LU &, warag al-k.
ing paper

ence VII to subscribe VIII to
s.th.); to copy (» s.th.),
(» of s.th.); to enter g

oS kitab pl. =S kutub piece of
writing, record, paper; letter, note,
message; document, deed; contract (esp.
marriage contract); book; oUSIl the
Koran; the Bible | oIl Jal akl al-k. the
people of the Book, the adherents of a
revealed religion, the kitabis, i.e.,
Christians and Jews; E,l)J'“ oS k. az-
zawdj marriage contract; 3l LS k.
at-talagbill of divorce; s las oS (ta'limi)
textbook; s|leY! LS~ credentials (dipl.);
=Sl L1 library

&S kutubt pl. -ya bookseller, book-
dealer

Lgl:f kitabi written, in writing; clerical;
literary; scriptural, relating to the
revealed Scriptures (Koran, Bible); ki-
tabi, adherent of a revealed religion; the
written part (of an examination) | oLl
QLS (uslab) literary style; ayls ible
(galta) slip of the pen, clerical error;
iuls” Jlel clerical work, office work,
desk work; LS IS (kamdl) literary
perfection; i, & (luga) literary lan-
guage; ql:r by (muwazzaf) clerk,
clerical worker (of a government office)

i katiba pl. LSS kat@’ib? squadron;
cavalry detachment; (Eg. 1939) battalion,
(Ir. after 1922) regiment, (later) bat-
alion, (Syr.) battalion of armored, cav-
'y, or motorized, units (mil.); (piece of)
iting, record, paper, document; written
let

=S maktab pl. 58 makatib? office;
bureau; business office; study; school,
elementary school; department, agency,
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-~

O ol + 5

//l\

tajlisiina
(you [fem.] sit)

suffix (iina)

-+

stem (jlis)

-

prefix (ta)
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SR ——
(Read this way.)

yaktubuuna
(they write)

= |suffix (uuna)| +

stem (ktub)

+

prefix (ya)






OEBPS/pg16_math_47.jpg





OEBPS/pg16_math_46.jpg





OEBPS/ch8-fig-1.jpg





OEBPS/ch8-fig-2.jpg





OEBPS/ch8-fig-3.jpg





OEBPS/ch8-fig-4.jpg





OEBPS/ch8-fig-9.jpg





OEBPS/ch8-fig-5.jpg





OEBPS/ch8-fig-6.jpg





OEBPS/ch8-fig-7.jpg





OEBPS/ch8-fig-8.jpg





OEBPS/f0105-01.jpg
N





OEBPS/f0093-2.jpg
S b gga i
92 gall 1Al <






OEBPS/ch8-fig-50.jpg
Jels





OEBPS/f0093-1.jpg
Lyaall 3 Jpeadll 5 o Ladaal ol jas





OEBPS/ch8-fig-53.jpg





OEBPS/pg3_Image_31.jpg





OEBPS/pg3_Image_30.jpg





OEBPS/ch8-fig-55.jpg





OEBPS/f0093-6.jpg





OEBPS/ch8-fig-54.jpg
(yatafap<al)





OEBPS/f0093-5.jpg





OEBPS/ch8-fig-57.jpg





OEBPS/f0093-4.jpg





OEBPS/f0093-3.jpg
il e 193US g8 gall gaoucs






OEBPS/ch8-fig-59.jpg





OEBPS/pg3_Image_37.jpg





OEBPS/pg3_Image_36.jpg





OEBPS/pg3_Image_33.jpg





OEBPS/pg34_math_168.jpg





OEBPS/pg3_Image_32.jpg





OEBPS/pg34_math_169.jpg





OEBPS/pg3_Image_35.jpg





OEBPS/pg3_Image_34.jpg





OEBPS/ch8-fig-40.jpg





OEBPS/ch8-fig-42.jpg





OEBPS/ch8-fig-41.jpg
- yatafaas al)





OEBPS/ch8-fig-44.jpg





OEBPS/ch8-fig-43.jpg





OEBPS/ch8-fig-46.jpg





OEBPS/ch8-fig-48.jpg





OEBPS/f0093-9.jpg





OEBPS/f0093-8.jpg





OEBPS/pg3_Image_28.jpg





OEBPS/ch8-fig-49.jpg





OEBPS/f0093-7.jpg





OEBPS/pg3_Image_29.jpg





OEBPS/pg34_math_170a.jpg





OEBPS/ch8-fig-31.jpg
UL T ga 520 Jladll





OEBPS/ch8-fig-30.jpg





OEBPS/ch8-fig-33.jpg





OEBPS/ch8-fig-32.jpg





OEBPS/ch8-fig-35.jpg





OEBPS/ch8-fig-34.jpg





OEBPS/ch8-fig-37.jpg
(Jaks — yufas s il).





OEBPS/ch8-fig-36.jpg
Form 11 Form 111 Form 1V

(yufag ¢il) (yufaatil) (yufeil)

Doubled verbs )

past 355 repeated 3L opposed tal liked

present ai5 repeats 3Ll opposes a2 likes
Verbs with hamza
as 1st root letter: . o )

past 51 influenced — 3Ad blamed i believed (in)

present A influences ials3 blames uA,.. believes (in)
as 2nd root letter:

past no verbs in J:lw  questioned %i.:j bored

present common circulation  JiLid  questions  aisd bores
as 3nd root letter:

past Ga congratulated Gis  rewarded (&30 founded

present ¢ congratulates ¢,31<} rewards ;2 founds
Weak verbs
assimilated: )

past \;is  facilitated/ 3515 agreed with Jis3l  connected

das delivered
present \,is  facilitates/ 3313 agrees with Jus st connects
Jeash delivers

hollow:

past G35 frightened 35U handed over 313l wanted

present B5ad frightens Js$  hands over wants
defective:

past 25  bred/raised u—“ met with gs““""' gave

present 255 breeds/raises F  meets with | (i gives





OEBPS/ch8-fig-39.jpg
(Jads — yufy il)





OEBPS/ch8-fig-38.jpg
(Jelsy — yufaa il)





OEBPS/pg27_math_137.jpg





OEBPS/pg27_math_136.jpg





OEBPS/pg27_math_135.jpg





OEBPS/pg27_math_134.jpg





OEBPS/pg27_math_139.jpg





OEBPS/pg27_math_138.jpg





OEBPS/ch8-fig-20.jpg





OEBPS/ch8-fig-22.jpg





OEBPS/ch8-fig-21.jpg





OEBPS/ch8-fig-24.jpg





OEBPS/ch8-fig-23.jpg





OEBPS/ch8-fig-26.jpg
Form 11 Form 111 Form IV
(fag ¢ ala) (faag ala) (‘aftala)

singular
Gl w35 (damastu) &ble  (saabaqu) il (aglamtu)
e @a3i (damasta) ©ile  (saabaqta) o2l (aglamta)
o s (damast) sble  (saabaqt) oif  (aglamti)
A e30 (darrasa) 33lw  (saabaqa) \“J‘i (ag lama)

A il (darrasat) =&le  (saabaqat) ke (ag lamat)

a5 Lw3d (darrasnaa) Lile  (saabagnaa) Lake  (aglamnaa)

ol | Hhugs (darrastunna) o3l (saabaqtunna) el (ag lamtunna)

C

}3-“ 33 (darrastum) aifle  (saabaqtum) ‘ualr-'l (ag lamtum)
o3

ad | ls33  (darrasuu) lsEle  (saabaquu) ! a2 (ag lamuu)

oA | ougs (darrasna) oile  (saabaqna) ke (ag lamna)





OEBPS/ch8-fig-25.jpg
Jola





OEBPS/ch8-fig-28.jpg





OEBPS/ch8-fig-27.jpg
Form II Form III
’ (vufag ¢ il) (yufaat il)
singular

. : :
Ul il Cudarrisfu]) - Galed RA
. , , ("usaabiq[u]) ,
sl GSS (wdarrisu]) 3l NE
5E , i (tusaabiq[u]) ,
el Gaw3$ (tudarrisiing) Sefalud Sualith

(tusaabigiina)
34 0% (yudarris[u])  Bsled NE
) , (yusaabiq[u]) ,
A oS (tudarrisfu]) Sl NES

(tusaabiq[u])

plural

Ond | i (nudarrisful) Bald NE
Lok (nusaabiq[u]) ,
a3 w38 (tudarrisuuna) osiibud Ooalid
Y X ’(tusaabiquuna) ,
ol Ga3S (tudarrisna) GRbes Skl

i (tusaabigna)
8Os’ (yudarrisuuna) osialud Oealis

. . (yusaabiquuna)
oA HW3% (yudarrisna) ORled Al

(yusaabigna)
Form IV
(yufeil)

(Cug lim

u))
(tug lim[u])
(tug limiina)

u])
u))

(yug lim|

(Lutlim

(nug lim[u])
(tug limuuna)
(tug limna)

(yug limuuna)





OEBPS/pg34_math_178.jpg





OEBPS/ch8-fig-29.jpg





OEBPS/pg34_math_179.jpg
il 5 adag oo Al





OEBPS/f0087-01.jpg
Pattern

S (fag )
J,-.l‘a (fug uul)
Jls (fag aal)
U (fig aala)
Jas (fag al)

Example

w5 (Darb - hitting) from o, ,.AJ (yaDrib)

Jsal (dukhuul — entering) from Ja% (yadkhul)
_VJLA';\ (dhahaab — going) from ua.\g (yadhhab)
il (sibaaHa — swimming) from i (yasbaH)

Jae (gamal — working) from Jax (yag mal)





OEBPS/pg34_math_174.jpg





OEBPS/pg34_math_175.jpg





OEBPS/pg34_math_176.jpg





OEBPS/pg34_math_177.jpg
a5l e Yz Lesaal sl





OEBPS/pg34_math_170.jpg





OEBPS/pg34_math_171.jpg





OEBPS/pg34_math_172.jpg
(%)





OEBPS/pg34_math_173.jpg
({¢ Or L)





